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Duravit UK Limited
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Duravit Showrooms: Hornberg and Meißen (Germany), Paris (France) and New York (USA). More information? See www.duravit.com/showrooms
news

Leben im Bad
Living bathrooms
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DURAVIT. CLOSER 
TO THE PEOPLE
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Das Bad ist ein Ort der Nähe. Nicht nur, wenn wir es mit jemandem teilen, auch, wenn 

wir es ganz für uns allein nutzen, sind wir im Bad unserem Körper, unseren Bedürfnissen 

und unseren Träumen so nah wie vielleicht sonst nirgendwo. Eine Nähe, die Duravit auch 

2009 bewahren, fördern und zelebrieren will, mit neuen Produkten und Innovationen, die 

neben den bekannten Duravit-Produktsegmenten Sanitärkeramik, Badmöbel, Wannen 

und Accessoires auch ganz neue Wellness-Bereiche erschließen – namentlich Poolbaden 

und Saunieren. Und auch hier hat Duravit, in enger Zusammenarbeit mit renommierten 

Designern, neue, überraschende und ästhetisch überzeugende Lösungen gefunden, die in 

jeder Beziehung „näher dran“ sind: Näher an nachhaltigen, umweltfreundlichen Materialien 

und Produktionstechniken. Näher an Ihren Vorstellungen und Ansprüchen an hochwertiges, 

langlebiges Bad-Design. Und näher an unserer Idee vom Leben im Bad.

The bathroom is a place for closeness. Not only when we share it with someone, but 

also when we use it on our own, we are probably closer to our bodies, our needs and our 

dreams in the bathroom than anywhere else. Duravit is fostering, promoting and 

celebrating this intimacy in 2009 with new products and innovations that include everything 

from sanitary ceramics, bathroom furniture, bathtubs and accessories to completely new 

wellness segments in the form of pool baths and saunas. In cooperation with renowned 

designers, Duravit has found new, surprising and elegant solutions that bring you closer 

to sustainable, environmentally-sound materials and production techniques, closer to your 

ideas and demand for durable high-quality bathroom design, and closer to our notion of 

“Living Bathrooms.”

Il bagno è luogo della vicinanza. Nel bagno siamo vicini al nostro corpo, alle nostre esigenze 

e ai nostri sogni quasi come in nessun altro luogo, non solo quando lo condividiamo con 

qualcun altro, ma anche quando lo utilizziamo da soli. Duravit conserva, favorisce e celebra 

questa vicinanza anche nel 2009, con novità e innovazioni che inaugurano nuovi settori 

wellness accanto ai già noti segmenti dei prodotti Duravit: sanitari in ceramica, mobili per 

il bagno, vasche, piatti doccia e accessori. Nascono così le minipiscine e le saune Duravit 

che, grazie alla collaborazione con famosi designer, presentano soluzioni nuove, sorprendenti 

e di grande impatto estetico, che sono «più vicine» in ogni senso: più vicine a tecniche 

produttive e materiali durevoli ed ecologici, più vicine alle vostre idee ed esigenze di design 

per il bagno di pregio e lunga durata e più vicine all’idea di Duravit di «Vivere il bagno».

La salle de bains est un lieu de rapprochement. Pas seulement lorsque nous la partageons 

avec quelqu’un d’autre, mais aussi lorsque nous l’utilisons uniquement pour nous tout
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seuls, nous ne sommes nulle part ailleurs aussi proche de notre corps, de nos aspirations

et de nos rêves que dans notre salle de bains. Une proximité que Duravit a aussi l’intention 

de préserver, d’encourager et de célébrer en 2009. Ceci grâce à de nouveaux produits et 

innovations, à côté des branches d’activité bien connues de Duravit – céramique sanitaire, 

meubles de salle de bains, baignoires et accessoires – qui vont conquérir de tout nouveaux 

secteurs consacrés au bien-être, à savoir le pool et le sauna. Et même dans ces domaines, 

Duravit a trouvé, en étroite collaboration avec des designers de renom, des nouvelles 

solutions surprenantes et convaincantes par leur esthétique, des solutions qui à tous égards 

sont « plus proches ». Plus proches des matériaux durables et écologiques ainsi que des 

techniques de fabrication. Plus proches de vos attentes et de vos exigences dans un design 

de haute qualité et à longue durée de vie. Plus proches de l’idée que nous nous faisons 

de la vie dans la salle de bains.

De badkamer is een plek van nabijheid. Niet alleen als wij hem met iemand delen, maar 

ook als wij hem helemaal voor onszelf gebruiken, zijn wij in de badkamer wellicht zo dicht 

bij ons lichaam, onze behoeften en onze dromen als nergens anders. Een nabijheid die 

Duravit ook in 2009 wil behouden, bevorderen en vieren – met nieuwe producten en innova-

ties die naast de bekende Duravit productsegmenten sanitairkeramiek, badkamermeubilair, 

baden en accessoires ook geheel nieuwe richtingen wijzen op wellnessgebied – met name een 

poolbad of een saunabad nemen. En ook hier heeft Duravit – in nauwe samenwerking met 

gerenommeerde ontwerpers – nieuwe, verrassende en esthetisch aansprekende oplossingen 

gevonden, die er in elk opzicht „dichterbij” zijn: dichter bij duurzame, milieuvriendelijke 

materialen en productietechnieken. Dichter bij uw denkbeelden en eisen aan hoogwaardig, 

duurzaam badkamerdesign. En dichter bij ons concept „living bathrooms”.

El baño es un lugar de cercanía. No sólo si lo compartimos con alguien sino también si 

lo utilizamos solos, en ningún sitio estamos tan cerca del cuerpo, de nuestras necesidades 

y nuestros sueños como en el baño. Una cercanía que Duravit también en el 2009 quiere 

mantener, favorecer y celebrar con nuevos productos y innovaciones. A parte de los conocidos 

segmentos de productos Duravit como cerámica sanitaria, muebles de baño, bañeras y 

accesorios se quieren explotar nuevos sectores de Wellness y en particular las minipiscinas 

y la sauna. También aquí Duravit, en estrecha colaboración con diseñadores de renombre, 

ha encontrado nuevas y sorprendentes soluciones que convencen estéticamente, que están 

«más cerca» en todos los aspectos: «más cerca» con materiales ecológicas y técnicas de 

producción. «Más cerca» de sus ideas y exigencias a un diseño de baño más longevo y de 

alta calidad. Y «más cerca» de nuestra idea del vivir el baño.
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PURAVIDA.
CLOSER TO DESIGN
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Designed by Phoenix Design

PuraVida. Die neue Leichtigkeit im Bad. Je komplexer und effi zienter unsere Welt wird, desto mehr ist eine neue, emotiona-

lere Sicht der Dinge vonnöten. PuraVida ist Ausdruck dieses Anspruchs: Entworfen von Phoenix Design, lässt die Serie die 

Unnahbarkeit des klassischen Minimalismus hinter sich und defi niert einen neuen, femininen Minimalismus. Die abgerundeten 

Ecken lockern die Strenge der Geometrie auf und laden dazu ein, berührt zu werden, genau wie der charakteristische 

sanfte Schwung, der sich durch das gesamte Programm zieht. Eine weitere Besonderheit sind die Möbeloberfl ächen aus 

hochglänzendem Lack – edel, aber nicht protzig. Mit eleganter Optik, angenehmer Haptik und subtilem Luxus ist PuraVida 

wie geschaffen für Menschen, denen es nicht um Prestige, sondern um zeitgemäße Formen, Genuss und Lebensfreude geht.

PuraVida. A new sense of lightness in the bathroom. The more complex and advanced our world becomes, the more we 

desire an escape to a new, more “emotional” way of seeing things. Duravit’s PuraVida collection, by Phoenix Design, addresses 

this need. PuraVida makes minimalism approachable by giving it a delicate, feminine touch. The collection’s soft, elegant 

curves fuse to create a smooth aesthetic that invites touch. The high-gloss furniture fi nishes add to this experience – dignifi ed 

but not fl ashy. PuraVida’s graceful appearance, inviting surfaces and subtle luxury make the collection ideal for people who 

value timeless and pure enjoyment.

PuraVida. La nuova leggerezza nel bagno. Più il mondo diventa complesso e pragmatico, più diventa indispensabile una 

visione nuova e più emozionale delle cose. PuraVida è espressione di questa esigenza. Creata da Phoenix Design, la serie 

lascia dietro di sé l’inaccessibilità del minimalismo classico e defi nisce un nuovo minimalismo «al femminile». Gli spigoli 

arrotondati alleggeriscono il rigore della geometria e invitano a toccarli, così come le linee morbide che caratterizzano 

tutta la serie. Ulteriore particolarità sono le superfi ci dei mobili con laccatura lucida, pregiata ma non vistosa. Grazie alla 

sua elegante estetica, alla piacevolezza al tatto e al suo lusso delicato, PuraVida sembra creata per coloro che non sono 

interessati al prestigio ma a forme, piacere e gioia di vivere senza tempo.

PuraVida. La nouvelle légèreté dans la salle de bains. Plus notre monde devient complexe et effi cace, et plus il devient 

nécessaire d’avoir une nouvelle perception des choses qui soit plus émotionnelle. PuraVida est l’expression de cette attente : 

conçue par Phoenix Design, cette série laisse derrière elle l’inaccessibilité du minimalisme classique pour en défi nir une 

nouvelle approche plus féminine. Les angles arrondis atténuent la sévérité géométrique des formes et invitent à être 

caressés, tout comme les douces lignes caractéristiques de la série. Autre particularité : les fi nitions des meubles en laqué 

brillant, très chic sans être tape-à-l’œil. L’esthétique élégante, le toucher agréable et le luxe subtil de PuraVida sont faits 

pour ceux qui s’intéressent moins au prestige qu’à la beauté des formes contemporaines et au plaisir de la joie de vivre. 

PuraVida. De nieuwe lichtheid in de badkamer. Hoe complexer en effi ciënter onze wereld wordt, hoe meer er een nieuwe, 

emotionelere kijk op de dingen nodig is. PuraVida is de uitdrukking van deze pretentie: ontworpen door Phoenix Design laat de 

serie de ontoegankelijkheid van het klassieke minimalisme achter zich en defi nieert hij een nieuw, feminien minimalisme. 

De afgeronde hoeken maken de strengheid van de geometrische vormen luchtiger en vragen erom te worden aangeraakt, 

evenals de karakteristieke zachte welving die de gehele collectie kenmerkt. Nog een bijzonderheid zijn de meubelafwerkingen 

van hoogglanslak stijlvol, maar niet protserig. Met een elegante uitstraling, een voelbare weldadigheid en een subtiele luxe 

is PuraVida bij uitstek geschikt voor mensen die niet geven om prestige, maar eigentijdse vormen, genot en levensvreugde 

op waarde weten te schatten.

PuraVida. La ligereza en el baño. Cuanto más complejo y efi ciente es nuestro mundo más se precisa una visión nueva y 

emocional de las cosas. PuraVida es la expresión de ésta reivindicación: diseñado por Phoenix Design, la serie deja a un lado 

la rigidez del minimalismo clásico y defi ne un nuevo minimalismo femenino. Los cantos redondos aligeran la rigurosidad 

de la geometría e invitan a ser tocados, igual que el dinamismo característico y suave que describe todo el programa. Otra 

particularidad es el acabado del mueble en laca brillante – lujoso pero no ostentoso. Con aspecto elegante y agradable, 

PuraVida es un lujo sutil para quién no mira el prestigio sino que busca formas modernas, deleite y alegría de vivir.
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Als Komplettprogramm präsentiert sich PuraVida variantenreich in jedem Segment: Waschtisch, Handwaschbecken, WC, 

Bidet ... Mit insgesamt 12 Modellen wird das Keramikprogramm jedem Einsatzzweck gerecht. Zwei Duschwannen, mit und 

ohne Schürze, drei Einbau-Badewannen, eine freistehende und eine Aufbau-Version mit hohem Rand sorgen für Dusch- und 

Badespaß ganz nach Wunsch und Anforderung. Komplettiert wird die PuraVida-Produktpalette durch ein umfangreiches 

Möbelprogramm vom Unterschrank bis zum Rollcontainer, wählbar in den Farbkombinationen Weiß/Weiß, Weiß/Aluminium, 

Weiß/Ebenholz, Weiß/Schwarz und Weiß/Rot, letztere in zwei unterschiedlichen Kombinationen. Zur Serie passen sowohl 

die PuraVida-Armaturen von Hansgrohe als auch viele andere moderne Armaturen.

PuraVida is a complete bathroom collection with a variety of models in each segment: washbasin, handrinse basin, toilet 

and bidet. Its ceramic portion offers a choice of 12 models for all purposes. Two shower trays (with and without apron), three 

built-in bathtubs, and two freestanding bathtubs (including a console version with raised rim) make for the ultimate in 

individualized shower and bathing enjoyment. PuraVida is rounded off by an extensive selection of furniture – ranging from 

vanity units to mobile storage units – available in white/white, white/aluminium, white/ebony, white/black and white/red 

finish combinations. Hansgrohe’s PuraVida fittings provide the perfect complement to this range, which is additionally 

compatible with a large selection of modern taps.

La serie completa PuraVida si presenta ricca di varianti in ogni segmento: lavabi, lavamani, vasi, bidet ... In totale 12 modelli 

che rendono la serie perfetta per ogni tipo di impiego. Due piatti doccia con o senza pannello di rivestimento, tre vasche da 

incasso, una vasca centro stanza e una versione da incasso con bordo rialzato garantiscono il massimo piacere del bagno a 

seconda delle esigenze e dei desideri di ciascuno. La gamma di PuraVida è completata da un ricco programma di mobili, 

dalla base sospesa alla base su ruote, a scelta negli abbinamenti di colore Bianco/Bianco, Bianco/Alluminio, Bianco/Ebano, 

Bianco/Nero e Bianco/Rosso, questi ultimi in due diverse combinazioni. Alla serie può essere abbinata la rubinetteria PuraVida 

prodotta da Hansgrohe così come molte altre rubinetterie moderne.

PuraVida est une gamme complète et riche en variantes dans chaque segment : lavabo, lave-mains, cuvette, bidet … Avec 

ses 12 modèles, la collection céramique répond à toutes les attentes. Pour tous les goûts et pour le plus grand plaisir de la 

douche et du bain : deux receveurs de douche avec et sans tablier, trois baignoires à encastrer, une baignoire à poser en îlot 

et une version avec bord surélevé. La collection PuraVida est complétée par une gamme variée de mobilier allant du meuble 

sous lavabo à la desserte mobile, proposés dans plusieurs combinaisons de couleurs : blanc/blanc, blanc/aluminium, blanc/

ébène, blanc/noir et blanc/rouge, cette dernière est possible en deux combinaisons différentes. La robinetterie PuraVida 

de Hansgrohe et de nombreux autres modèles sont assortis à la série.

Als totaalprogramma kent PuraVida in elk segment vele varianten: wastafel, fonteintje, closet, bidet ... Met in totaal 12 

modellen voldoet het keramiekprogramma aan elk gebruiksdoel. Twee douchebakken, met en zonder paneel, drie inbouw-

baden, een vrijstaande en een opbouwversie met hoge rand zorgen voor douche- en badplezier geheel naar wens en 

behoefte. Het PuraVida productassortiment wordt gecompleteerd door een omvangrijk meubelprogramma van onderkast 

tot en met rolcontainer, naar keuze in de kleurcombinaties wit/wit, wit/aluminium, wit/ebbenhout, wit/zwart en wit/rood, 

laatstgenoemde in twee verschillende combinaties. Bij de serie passen zowel de PuraVida armaturen van Hansgrohe alsook 

vele andere moderne armaturen.

PuraVida se presenta como una serie completa y diversifi cada en cada uno de sus segmentos: lavabo, lavamanos, inodoro, 

bidé … Con un total de 12 modelos, el programa de cerámica se adapta a cualquier uso. Dos platos de ducha, con o sin 

revestimiento, tres bañeras para empotrar, un versión exenta y una empotrada con borde alto proporcionan placer en 

la ducha y el baño según las exigencias de cada uno. La serie de Puravida se complementa con un amplio programa de 

muebles que van desde el mueble bajo hasta el contenedor con ruedas, disponible en combinaciones de color Blanco/Blanco, 

Blanco/Aluminio, Blanco/Ébano, Blanco/Negro y Blanco/Rojo, ésta última en dos combinaciones diferentes. A ésta serie se 

adaptan tanto las griferías PuraVida de HansGrohe como muchas otras existentes en el mercado.
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Designed by Jochen Schmiddem

Blue Moon Pool. Mehr Pool geht nicht. Die Pool-Variante des Erfolgsmodells, mit edler Holz- oder Acryl-Verkleidung, als 

Eck-, Vorwand- oder freistehende Version, zur Installation in Bad, Wintergarten oder auf der Terrasse, 1400 x 1400 mm oder 

1800 x 1800 mm. Bei dieser Größe kommt das Pool-Gefühl voll zur Geltung: Mit einer Eintauchtiefe von ganzen 500 mm 

kommt der Badende in den Genuss des „Floating“-Effekts – man kann sich so richtig schön treiben lassen. Der Komfort wird 

perfekt durch die Fernbedienung, mit der sich Funktionen wie Unterwasser-Farblicht und die drei Wirkungskreisläufe Power, 

Relax und Emotion separat oder parallel gesteuert werden können – letzterer mit den neuen Durapearl-Düsen, die 3 Funk-

tionen bieten: nur Wasser, nur Luft oder ein perlendes Wasser-Luft-Gemisch.

Blue Moon Pool. Relaxation at its best. The 1400 x 1400 mm or 1800 x 1800 mm pool version of the successful Blue Moon 

tub, which is available with elegant wood or acrylic panels, as a corner, wall or free-standing model, and for installation in 

a bathroom, winter garden or terrace, provides the utmost in relaxation. The immersion depth of 500 mm produces a true 

feeling of buoyancy. As an added convenience, a fl oating remote control enables functions such as underwater lighting and 

the three cycles – Power, Relax and Emotion – to be controlled separately or in conjunction with one another. The new Durapearl 

jets also offer three functions: water, air or a bubbling combination of the two.

Minipiscina Blue Moon. Più minipiscina di così non si può. La variante minipiscina del modello di successo, con rivestimento 

in legno o acrilico, nella versione angolare, da appoggio a parete o centro stanza, per installazione in bagno, nel giardino 

d’inverno o sulla terrazza, 1400 x 1400 mm oppure 1800 x 1800 mm. In questa dimensione il senso della minipiscina 

raggiunge il suo massimo: con una profondità di immersione di 500 mm si gode di un effetto «fl oating», una piacevole 

sensazione di galleggiamento. Il comfort diventa perfetto con il telecomando con cui è possibile azionare tutte le funzioni 

separatamente o in parallelo, come ad esempio la luce colorata subacquea e i tre gruppi di bocchette idromassaggio Power, 

Relax ed Emotion, quest’ultimo con le nuove bocchette Durapearl poste sul fondo della vasca che offrono 3 funzioni: solo 

acqua, solo aria oppure una miscela «perlata» di aria e acqua.

Blue Moon Pool. Encore plus Pool. La version pool du modèle à succès Blue Moon, existe avec habillage en acryl ou en 

placage bois, en version à poser en îlot, en angle ou avec tablier 3 faces. S’installe dans la salle de bains, le jardin d’hiver ou 

sur la terrasse et mesure 1400 x 1400 mm ou 1800 x 1800 mm. La sensation de bien-être dans un bain à bulles est pleinement 

mise en valeur par de telles dimensions : avec une profondeur d’eau de 500 mm, l’utilisateur a vraiment l’impression d’être 

en apesanteur, de flotter – il ne peut que se laisser aller au plaisir. Pour un confort parfait, la télécommande permet de 

régler parallèlement ou séparément de nombreuses fonctions comme l’éclairage coloré subaquatique et les trois cycles  

de massage Power, Relax, Emotion ; ce dernier, munit de nouvelles buses Durapearl qui offrent trois systèmes de jets : eau, 

air ou un mélange pétillant eau/air.

Blue Moon Pool. Meer pool vindt u nergens. De poolvariant van het succesmodel met exclusieve houten- of acrylbekleding, 

als hoek-, wand- of vrijstaande uitvoering, voor de installatie in badkamer of serre of op het terras, 1400 x 1400 mm of 

1800 x 1800 mm. Bij dit formaat komt het poolgevoel volledig tot zijn recht: met een onderdompeldiepte van maar liefst 

500 mm ervaart de bader het zogeheten fl oating-effect – je kunt je heerlijk laten drijven. Het comfort wordt perfect door 

de afstandsbediening, waarmee functies als onderwaterkleurenlicht en de drie whirlprogramma’s Power, Relax en Emotion 

apart of parallel aangestuurd kunnen worden – laatstgenoemde met de nieuwe Durapearl-jets, met drie functies om uit te 

kiezen: water, lucht of een tintelend water-lucht-mengsel.

Minipiscinas Blue Moon. Más piscina que nunca: versión en minipiscina con revestimiento en madera o acrilo, como versión 

rinconera, delante pared o exenta, para la instalación en el baño, pórtico o en la terraza, 1400 x 1400 mm o 1800 x 1800 mm. 

Con este tamaño la impresión de minipiscina resalta mucho más: con una profundidad real de 500 mm, la persona que se 

baña llega a tener la sensación del efecto «Floating» – dejarse fl otar. El confort perfecto se manifi esta mediante el mando 

a distancia, con el cual se puede controlar por separado o en paralelo las opciones de foco subacuático y los tres circuitos 

de efecto Power, Relax y Emotion – estos últimos con los jets Durapearl que ofrecen 3 funciones: sólo agua, sólo aire o una 

burbujeante mezcla de agua – aire.
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Bei einem Badenden fasst die 1800-mm-Version 730 l Wasser, das bei entsprechender Sorgfalt und dank eines ausgereiften 

Hygienemanagements bis zu 3 Monaten verwendet werden kann. Das Bedienfeld für die Funktions-Grundeinstellungen ist 

unter einer Klappe des Acryl- oder Holzeinlegers verborgen. Wie über die Fernbedienung werden so die verschiedenen 

Szenarien gesteuert, auf Wunsch können auch Farblicht- und Whirlprogramme miteinander kombiniert werden. Die Whirl-

düsen gibt es in Bicolor (Edelstahl und Weiß) und ganz in Weiß.

With one occupant, the 1800 mm version of the pool can hold 730 l of water, which can be used for up to three months thanks 

to a sophisticated hygiene management system. The control panel for the basic functions is under the fl ap of the acrylic 

or wooden shelf. The different scenarios can be programmed remotely and colored light and whirl programs can also be 

combined if required. The whirl jets are available in two colors (stainless steel and white) or in plain white.

Con una persona, la versione da 1800 mm contiene fi no a 730 litri d’acqua che, con le dovute attenzioni e grazie al sistema 

di igienizzazione, può essere utilizzata per un periodo fi no a 3 mesi. L’unità di comando per impostare le funzioni è nascosta 

sotto uno sportellino nel piano d’appoggio in legno o in acrilico. Analogamente al telecomando, questa unità permette di 

azionare le diverse funzioni e, a scelta, possono essere combinati insieme anche i programmi di idromassaggio e luce colorata. 

Le bocchette idromassaggio sono disponibili in versione bicolore (acciaio e bianco) o tutte in bianco.

Avec un seul baigneur, le modèle de 1800 mm contient 730 litres d’eau qui, correctement traitée et grâce à une installation 

désinfectante sophistiquée, peut être utilisée jusqu’à 3 mois. L’unité de commande pour le réglage de base des fonctions 

est dissimulé sous un clapet du plateau supérieur en acryl ou en bois. Au moyen de la télécommande se règle les différents 

scénarios, les programmes de l’éclairage coloré et les systèmes balnéo, qui peuvent être combinés entre eux à volonté. 

Les buses de massage sont soit bicolores (acier inoxydable / blanc) soit entièrement en blanc.

Bij één bad bevat de 1800-mm-uitvoering 730 l water, dat bij de nodige zorgvuldigheid en dankzij van een uitgekiend hygi-

enebeheer max. 3 maanden lang kan worden gebruikt. Het bedieningspaneel met de basisinstellingen zit verborgen onder 

een klep van het acryl- of houten inlegelement. Evenals via de afstandsbediening kunnen via dit paneel de verschillende 

scenario’s worden aangestuurd, desgewenst kunnen ook kleurenlicht- en whirlprogramma’s met elkaar worden gecombi-

neerd. De whirljets zijn verkrijgbaar in bicolor (edelstaal en wit) en in effen wit.

Con una persona bañándose, la versión de 1800 mm contiene 730 l de agua que, con el correspondiente cuidado, puede ser 

utilizada hasta 3 meses gracias a una comprobada gestión de higiene. Los mandos para las confi guraciones de las funciones 

están escondidos debajo de la tapa del recubrimiento de madera o acrilo. Mediante el mando a distancia se controla los 

diferentes escenarios y sobre pedido se pueden combinar también la luz multicolor con los programas de hidromasaje. Los 

jets de hidromasaje están disponibles en bicolor (inoxidable y blanco) o solo en blanco.

news 33

Blue Moon

Newsbroschuere_2009_Inhalt_RZ_fin.indd   33Newsbroschuere_2009_Inhalt_RZ_fin.indd   33 25.02.2009   13:46:37 Uhr25.02.2009   13:46:37 Uhr



34 news

Newsbroschuere_2009_Inhalt_RZ_fin.indd   34Newsbroschuere_2009_Inhalt_RZ_fin.indd   34 25.02.2009   13:46:37 Uhr25.02.2009   13:46:37 Uhr

news 35

Blue Moon

Newsbroschuere_2009_Inhalt_RZ_fin.indd   35Newsbroschuere_2009_Inhalt_RZ_fin.indd   35 25.02.2009   13:46:41 Uhr25.02.2009   13:46:41 Uhr



36 news

Newsbroschuere_2009_Inhalt_RZ_fin.indd   36Newsbroschuere_2009_Inhalt_RZ_fin.indd   36 25.02.2009   13:46:44 Uhr25.02.2009   13:46:44 Uhr

news 37

Blue Moon

Newsbroschuere_2009_Inhalt_RZ_fin.indd   37Newsbroschuere_2009_Inhalt_RZ_fin.indd   37 25.02.2009   13:46:48 Uhr25.02.2009   13:46:48 Uhr



Blue Moon ist in allen Varianten auch als Badewanne ohne Pool-Funktionen lieferbar. Die gepolsterte Abdeckung dient 

gleichzeitig als Ablage, Sitz oder Liege. Weitere Optionen sind eine Halterung für die Abdeckung, eine Fußstütze und eine 

separate Bank. Diese gibt es, wie den Holzeinleger, auch im neuen Material Teak (Dekor).

All versions of Blue Moon are also available as a bathtub without the pool function. The upholstered cover serves a dual 

function as a shelf, seat or lounger. Other options include a holder for the cover, a footrest and a separate bench. Like the 

wooden shelf, these are also available in the new Teak (décor) fi nish.

In tutte le versioni Blue Moon è disponibile anche come vasca da bagno senza funzione minipiscina. La copertura imbottita 

funge da piano d’appoggio su cui sedersi o sdraiarsi. Altri optional sono il supporto per la copertura imbottita, il poggiapiedi 

e la panchina. Quest’ultima, come il piano di copertura, è disponibile anche nel nuovo materiale bilaminato Teak.

Blue Moon est également disponible dans toutes ses variantes en tant que baignoire, sans les fonctions Pool. La banquette 

capitonnée fait offi ce de plateau de dépose, de siège ou de lit de repos. D’autres options sont proposées comme un support 

pour la banquette, un repose-pied et un banc séparé. Disponible, comme le plateau supérieur, dans la nouvelle fi nition Teck 

(décor).

Blue Moon is in alle uitvoeringen ook leverbaar als bad zonder poolfuncties. De gestoffeerde afdekking dient tevens als 

planchet, zitting of ligbank. Verdere opties zijn een houder voor de afdekking, een voetsteun en een aparte bank. Deze is 

evenals het houten inlegelement, ook verkrijgbaar in het nieuwe materiaal teak (decor).

La nueva Blue Moon también está disponible como bañera sin funciones de minipiscina. La tumbona plegable sirve tanto 

para guardar cosas como para sentarse o tumbarse. Otras opciones son una fi jación para el recubrimiento, el reposapiés y 

un banco independiente. Este último se suministra en el nuevo acabado Teca (decorado), al igual que el recubrimiento de 

madera.
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Sundeck Pool. Noch nie sah Wellness so gut aus. Ob indoor oder outdoor: Ein Bad im Sundeck Pool ist der pure Genuss. 

Trotz Pool-Dimensionen (2100 x 1400 mm) bleibt der hohe formale Anspruch gewahrt, den man vom Designproduzenten 

Duravit gewohnt ist. Die Wannenverkleidung ist wahlweise aus Echtholz oder Holzdekor. Auch funktional lässt der Sundeck 

Pool keine Wünsche offen: Dafür sorgen die drei Whirlkreisläufe Power, Relax und Emotion, letzterer mit den neuen 

Durapearl-Düsen – nur Wasser, nur Luft oder ein Wasser-Luft-Mix, der eine perlende Wasseroberfl äche entstehen lässt. 

Gesteuert wird das Whirlvergnügen, genau wie das Unterwasserfarblicht, über eine wasserdichte Fernbedienung, ein Bedien-

feld für die Programm-Settings ist seitlich unter einer Klappe verborgen.

Sundeck Pool. Wellness never looked so good. Whether used indoors or outdoors, bathing in the Sundeck Pool brings pure 

enjoyment. And, in spite of its size (2100 x 1400 mm), the Sundeck Pool remains true to Duravit design standards. The Sundeck 

Pool is also highly practical. Three whirl cycles – Power, Relax and Emotion, the latter of which features new Durapearl 

jets – use water, air, or a combination of the two to create a bubbling surface. The whirlpool and underwater colored light-

ing are controlled by a water-resistant remote control. A control panel for program settings is also fi tted underneath a fl ap 

at the side. Tub panelling is available in real wood or wood décors. 

Minipiscina Sundeck. Il benessere non è mai stato così bello. Sia indoor che outdoor, un bagno in una minipiscina Sundeck è 

piacere allo stato puro. Nonostante le dimensioni della minipiscina (2100 x 1400 mm) rimane invariato l’alto livello di design 

tipico di Duravit. Il pannello di rivestimento è disponibile a scelta in bilaminato o con impiallacciatura in vero legno. Anche dal 

punto di vista funzionale la minipiscina Sundeck non lascia alcun desiderio inappagato, grazie ai tre idromassaggi Power, 

Relax ed Emotion, quest’ultimo con le nuove bocchette Durapearl poste sul fondo della vasca (solo acqua, solo aria o una 

miscela aria/acqua che riempie la vasca di piccole perle). L’idromassaggio e la luce colorata vengono azionati dal telecoman-

do impermeabile oppure dall’unità di comando nascosta sotto uno sportellino che permette inoltre di impostare i programmi.

Sundeck Pool. Le bien-être n’a jamais été aussi beau. À l’intérieur comme à l’extérieur, un bain pris dans le pool Sundeck 

est un véritable régal. Malgré les dimensions du bassin (2100 x 1400 mm), les sévères exigences en matière de formes sont 

respectées, comme on en a l’habitude chez le fabricant de design Duravit. L’habillage de la baignoire est au choix soit en 

fi nition placage bois naturel soit en fi nition décor. Au niveau des fonctions, le pool Sundeck exauce tous les souhaits avec ses 

trois cycles de massage Power, Relax et Emotion, ce dernier, munit de nouvelles buses Durapearl qui offrent trois systèmes 

de jets : eau, air ou un mélange pétillant eau/air. Tout comme l’éclairage coloré subaquatique, le plaisir du bain balnéo est 

réglé par une télécommande étanche ; une unité de commande pour le réglage des programmes est dissimulée sur le côté, 

derrière une trappe.

Sundeck Pool. Nog nooit zag wellness er zo mooi uit. Binnens- en buitenshuis: een bad in de Sundeck pool is een puur 

genot. Ondanks de pool-afmetingen (2100 x 1400 mm) worden aan de vorm ervan dezelfde hoge eisen gesteld die men van 

designproducent Duravit gewend is. De badombouw is naar keuze van houtfi neer of houtdecor. Ook in functioneel opzicht 

komt de Sundeck pool aan al uw wensen tegemoet: Daarvoor zorgen de drie whirlprogramma’s Power, Relax en Emotion, 

laatstgenoemde met de nieuwe Durapearl-jets – alleen water, alleen lucht of een water-lucht-combinatie, die voor een 

tintelend wateroppervlak zorgt. Het whirlplezier en het onderwaterkleurenlicht worden aangestuurd via een waterdichte 

afstandsbediening; een bedieningspaneel voor de programma-instellingen is onder een klep aan de zijkant weggewerkt.

Minispiscina Sundeck. Nunca antes el Wellness fue tan impresionante. Tanto para interior como exterior, un baño en la 

minipiscinas Sundeck es una gozada. A pesar de las medidas de la minispiscinas (2100 x 1400 mm) se mantiene la alta 

exigencia al diseño de Duravit. Los revestimientos de bañera están disponibles en chapa de madera auténtica o decorado. 

También en funcionalidad, la minipiscina Sundeck cumple todas las expectativas: de esto se encargan los tres circuitos de 

hidromasaje Power, Relax y Emotion, este último con los nuevos jets Durapearl – solo agua, solo aire o mezcla de agua – aire, 

que crea una superfi cie burbujeante. Las opciones de hidromasaje, así como los focos subacuaticos se controlan a través 

del mando a distancia y otro oculto lateralmente debajo de una tapa para la confi guración de programas. 
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Dass der Sundeck Pool durchdesigned ist bis ins kleinste Detail, zeigt sich z. B. an den Whirldüsen: Diese sind sowohl in 

Bicolor (Edelstahl und Weiß) als auch ganz in puristischem Weiß lieferbar. Bei 1 Badenden fasst die Wanne 493 l, bei 2 nur 

418 l Wasser, das dank Ozongenerator zur Grunddesinfektion und entsprechend sorgfältiger Zusatzdesinfektion bis zu 3 

Monaten verwendet werden kann.

The attention to detail in the Sundeck Pool can be seen, for example, in the whirlpool jets, which are available in two colors 

(stainless steel and white) or in plain white. For one user, the tub requires 493 l of water, and with two, it requires just 418 l. 

Thanks to an ozone generator for basic disinfection and measured additional disinfection, the water can be used for up to 

three months.

La minipiscina Sundeck è studiata fi n nel minimo dettaglio come dimostrano ad esempio le bocchette idromassaggio dispo-

nibili nella versione bicolore (acciaio e bianco) o in bianco puro. Con 1 persona, la vasca può contenere fi no a 493 litri d’acqua, 

con 2 solo 418 l, che grazie all’ozonizzatore e ad un’accurata disinfezione possono essere utilizzati per 3 mesi.

Le pool Sundeck a été pensé jusque dans les moindres détails, comme le prouve les buses de massage : elles peuvent être 

bicolores (acier inoxydable / blanc) ou entièrement en blanc. Occupée par une seule personne, la baignoire contient 493 litres 

d’eau contre 418 litres avec deux personnes. Correctement traitée et grâce au générateur d’ozone qui se charge de la 

désinfection de base, cette eau peut être utilisée jusqu’à 3 mois.

Dat de Sundeck pool tot in het kleinste detail een voorbeeld is van design pur sang, is bijv. te zien aan de whirljets: deze zijn 

leverbaar zowel in bicolor (edelstaal en wit) alsook geheel in zuiver wit. Bij 1 bader bevat het bad 493 liter, bij 2 baders 

slechts 418 liter water, dat dankzij de ozongenerator voor de basisdesinfectie en een voldoende zorgvuldige aanvullende 

desinfectie max. 3 maanden kan worden gebruikt. 

La minispiscina Sundeck esta diseñada hasta el último detalle y esto se demuestra, por ejemplo, en los jets de hidromasaje, 

disponibles tanto en bicolor (acero inoxidable y blanco) como también en blanco puro. En la minipiscina caben, con una 

persona bañándose, 493 litros, con dos solo 418 litros de agua, que puede utilizarse hasta 3 meses gracias a su generador 

de ozono para la desinfección básica y una desinfección adicional.
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Und wenn der Poolspaß mal Pause hat, dient das gepolsterte Ruhedeck als bequeme Liege zum Relaxen, gleichzeitig bietet 

es sich im aufgeklappten Zustand als komfortable Kopfstütze an. Architektonisch sind keine Grenzen gesetzt: Den Pool 

gibt es in Eck-, Vorwand- und freistehenden Varianten, und ohne Poolsystem auch in einer Einbauversion mit variablem 

Wannenträger.

When the pool is not being used it can be covered over to create a comfortable fl at sundeck with hinged headrest. The pool 

is available as a corner, wall or free-standing version. Without the pool system it can be supplied as a built-in version with 

variable tub support.

E quando si vuole fare una pausa, la copertura imbottita pieghevole funge da comodo lettino per rilassarsi, mentre da 

aperta si trasforma in due pratici poggiatesta. Non ci sono limiti architettonici perché Sundeck è disponibile nella versione 

angolare, da appoggio a parete o centro stanza e, senza sistema minipiscina, anche in una versione da incasso con struttura 

variabile.

Et lorsque le plaisir du bain dans le pool est terminé, la banquette capitonnée qui le recouvre fait offi ce de lit de repos où 

il fait bon se relaxer ; repliée , elle peut servir de repose-tête confortable. Sur le plan architectural, il n’y a pas de limites : 

le pool est proposé en version à poser en îlot, d’angle ou avec tablier 3 faces. Sans le système Pool, la baignoire existe 

aussi en version à encastrer avec pieds règlables.

En wanneer het pool-plezier eens wordt onderbroken, dient het gestoffeerde rustdek als een elegante ligbank om te relaxen, 

en tegelijkertijd biedt het in opengeklapte toestand een comfortabele hoofdsteun. Architectonisch bestaan er geen grenzen: 

de pool is verkrijgbaar in hoek-, wand- en vrijstaande uitvoeringen, en zonder poolsysteem ook in een inbouwuitvoering 

met variabele baddrager.

Y si se quiere prescindir de la diversión de la minipiscina, la tumbona acolchada sirve para relajarse y descansar cómoda-

mente. Plegada puede utilizarse como un confortable reposacabezas durante el baño. No tiene limitaciones arquitectónicas: 

la minipiscina existe en versión rinconera, delante pared y exenta y está disponible sin hidromasaje también en versión 

empotrada con soporte variable para bañera. 
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2ND FLOOR. CLOSER 
TO INDIVIDUALITY
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Designed by Sieger Design

2nd fl oor. Neue Perspektiven im Bad. Ein Bad ist ein Bad ist ein Bad? Keineswegs. Mit 2nd fl oor beweisen Sieger Design und 

Duravit, dass ein Waschplatz nicht zwangsläufi g an der Wand sitzen muss. Im 90°-Winkel zur Wand positioniert, eröffnet der 

neue Waschtischunterbau mit Konsole neue Möglichkeiten der Raumgestaltung und -aufteilung. Der Trick: Die Anschlüsse 

für Wasser und Strom bleiben in der Wand, aber ebenso optisch unsichtbar. Den Unterbau gibt es passend für wahlweise 

einen oder zwei Waschtische, und mit Leuchtregal auf der Rückseite. Weitere Programmergänzungen sind ein Hochschrank 

mit Spiegel-Schiebetür und Innenbeleuchtung und ein zweiseitiger Spiegel mit Deckenabhängung, drehbar gelagert, beleuch-

tet und mit Touch-LED und Nachtlicht-Funktion ausgestattet.

2nd fl oor. New perspectives in the bathroom. No two bathrooms are the same – or at least they shouldn’t be. The 2nd fl oor 

collection from Duravit and Sieger Design proves that the washing area does not necessarily have to be fi tted against the 

wall. Positioned at a 90° angle, the new 2nd fl oor vanity unit with integrated console opens up fresh perspectives in room 

design and layout by concealing water and power outlets within the wall. The vanity unit is available with options for one or 

two washbasins and features an illuminated shelf unit at the back. Other accessories include a tall cabinet with sliding 

mirrored door and interior lighting as well as a two-sided revolving suspended mirror with lighting, touch-LED and a night 

light feature.

2nd fl oor. Nuove prospettive nel bagno. Un bagno è solamente un bagno? Assolutamente no. Con 2nd fl oor, Sieger Design 

e Duravit dimostrano che un lavabo non deve necessariamente essere installato a parete. La nuova base sottolavabo con 

consolle, posizionata a 90° rispetto alla parete, apre nuove possibilità di arredamento e suddivisione degli ambienti. Il 

trucco: gli allacciamenti idrici ed elettrici rimangono nel muro ma comunque non visibili. La base è disponibile a scelta per 

uno o due lavabi, con o senza ripiano a giorno retroilluminato sul lato posteriore. Altre integrazioni alla serie sono la colonna 

con anta scorrevole a specchio e illuminazione interna e lo specchio bifrontale con fi ssaggio a soffi tto, orientabile e dotato 

di illuminazione, interruttore Touch-LED e luce notturna.

2nd fl oor. Nouvelles perspectives dans la salle de bains. Rien ne ressemble davantage à une salle de bains qu’une autre 

salle de bains ? Absolument pas. Avec 2nd fl oor, Sieger Design et Duravit apportent la preuve que l’espace de toilette n’est 

pas inévitablement condamné à être collé au mur. Placé en angle droit par rapport au mur, le meuble sous lavabo avec plan 

de toilette, ouvre de nouvelles perspectives dans l’aménagement de la pièce. L’astuce : les branchements d’eau et d’électricité 

restent dans le mur mais tout autant invisibles. Le meuble bas existe en deux versions au choix pour recevoir un ou deux 

lavabos avec une étagère lumineuse à l’arrière. Autres enrichissements de la gamme : une armoire haute avec des portes 

coulissantes en miroirs et un éclairage intérieur ainsi qu’un miroir biface pivotant accroché au plafond et équipé d’un éclai-

rage tactile à diodes électroluminescentes munit d’une veilleuse nocturne.

2nd floor. Nieuwe perspectieven in de badkamer. Een badkamer is een badkamer is een badkamer? Bepaald niet! Met 

2nd fl oor bewijzen Sieger Design en Duravit dat een wasgelegenheid niet per se tegen de wand bevestigd moet zijn. In een 

hoek van 90° t.o.v. de wand geplaatst, biedt de nieuwe wastafel-onderbouwkast met console nieuwe mogelijkheden voor 

interieurvormgeving en ruimteverdeling. De truc: de aansluitingen voor water en stroom blijven onzichtbaar in de wand 

zitten. De onderbouw is goed te combineren met naar keuze één of twee wastafels, en met een verlicht schap aan de 

achterzijde. Verdere aanvullingen op het programma zijn een hoge kast met spiegel-schuifdeur en binnenverlichting, en 

een tweezijdige spiegel met verlaagd plafond, draaibaar gelagerd, verlicht en voorzien van Touch-LED en nachtlichtfunctie.

2nd fl oor. Nuevas perspectivas en el baño. ¿El baño es sólo un baño? De ninguna manera. Con 2nd fl oor Sieger Design y 

Duravit demuestran que un lugar de aseo no tiene porque estar pegado a la pared. El nuevo mueble con encimera, que se 

coloca a 90º de la pared, abre nuevas posibilidades para el diseño y la distribución del espacio. El truco: las conexiones de 

agua y corriente eléctrica se quedan en la pared y no se ven. El mueble bajo encimera está disponible para uno o dos lavabos 

y con estanterías iluminadas en la parte posterior. Otras piezas que amplían el programa son el armario con puerta de 

espejo corredera e iluminación interior y el espejo de dos caras suspendido desde el techo, rotatorio y equipado con Touch-

LED y función nocturna.
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Change your view: Durch die drehbaren Spiegel und die vollverspiegelte Schiebetür des Hochschranks ergeben sich, je nach 

Positionierung, immer wieder neue Spiegelungen, Ansichten, Perspektiven im Bad – ganz im Sinne der Idee von 2nd fl oor. 

Und für eine zusätzliche Aufl ockerung gewohnter Strukturen sorgen auch die 2nd fl oor Rollcontainer, die rasch und zuver-

lässig immer genau da sind, wo sie gebraucht werden. Genau wie das gesamte Möbelprogramm gibt es sie auch in der 

neuen Oberfl äche Weiß Hochglanz (Lack).

Change your view: The revolving mirror and mirrored sliding door on the tall cabinet reflect the core design concept of 

2nd fl oor, which aims to offer new perspectives in the bathroom. Similarly, the mobile storage units can be easily positioned 

wherever they are needed. Like the rest of the furniture items, they are available in the new high-gloss white paint fi nish.

Change your view: le diverse posizioni dello specchio orientabile e dell’anta scorrevole interamente a specchio producono 

sempre nuovi rifl essi, viste e prospettive nel bagno, proprio come vuole l’idea di 2nd fl oor. E ad alleggerire ulteriormente 

le strutture abituali ci pensano anche le basi su ruote 2nd fl oor che sono sempre esattamente là dove servono, veloci ed 

affi dabili. L’intera gamma di mobili è ora disponibile anche nella nuova fi nitura Bianco laccato.

Change your view : selon la position des miroirs pivotants et des portes coulissantes entièrement recouvertes de miroirs se 

créent sans cesse d’autres refl ets et d’autres perspectives dans la salle de bains – tout à fait dans l’esprit de la collection 

2nd fl oor. Toujours là quand on a besoin d’elles, les dessertes mobiles 2nd fl oor apportent un attrait supplémentaire aux 

structures habituelles. Elles existent, elles aussi comme le reste de la série, dans la nouvelle fi nition blanc brillant (laqué).

Change your view: door de draaibare spiegels en de volledig spiegelende schuifdeur van de hoge kast ontstaan afhankelijk 

van de eigen positie steeds weer nieuwe spiegelingen, aanzichten, perspectieven in de badkamer – geheel conform het concept 

van 2nd fl oor. En voor een extra opvrolijking van gebruikelijke structuren zorgen ook de 2nd fl oor rolcontainers, die altijd 

snel en veilig naar de plaats van bestemming kunnen worden bewogen. Evenals het volledige meubelprogramma zijn ze ook 

verkrijgbaar in de nieuwe oppervlaktekleur hoogglans wit (gelakt).

Change your view: mediante el espejo rotatorio y la puerta espejo corredera del armario se crean nuevos refl ejos, vistas y 

perspectivas en baño, dependiendo del posicionamiento, en línea con las ideas de 2nd fl oor. Y para fl exibilizar las estructuras 

habituales, el contenedor con ruedas 2nd fl oor está siempre allí donde se necesite de forma rápida y efi caz. Toda la serie 

está disponible también en el nuevo acabado blanco brillante (lacado).
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Designed by EOOS

Inipi. Die Sauna fürs Bad. Duravit und EOOS holen die Sauna aus dem Keller: mit dem neuartigen Saunakonzept Inipi. Dank 

einer raffi nierten Raumaufteilung bleibt die Kabine so kompakt, dass sie in Bad und Wohnraum passt, und dabei trotzdem 

viel Platz bietet. Sitz- und Liegeebenen, Boden-, Wand- und Deckenverkleidung sind aus naturbelassenem Holz. Ein Gefühl 

der Enge kommt gar nicht erst auf: Dafür sorgt die vollverglaste Front, die Inipi nicht nur ungewohnte Transparenz, sondern 

auch außergewöhnlichen Chic verleiht. Ofen und Aufguss sind zwar in das Sauna-Modul integriert, bleiben aber durch eine 

Blende verborgen. Gestalterisch auf das Wesentliche reduziert, schenkt Inipi dem Benutzer auch optisch ein Gefühl von 

Ruhe und Klarheit. Erfrischende Option ist die Erweiterung der Sauna um das Dusch-Modul Inipi Ama.

Inipi. Sauna in the bathroom. Duravit and EOOS are bringing the sauna to new areas of the home with the new Inipi sauna. 

Thanks to a sophisticated utilization of space, the cabin is so compact that it will fi t into the bathroom or living area while 

still offering plenty of space inside for sitting and even lying down. The fl oor, wall and ceiling are made of untreated wood, 

and the spacious feeling of the sauna is enhanced by the glazed front, which gives Inipi both a unique transparency and an 

exceptionally elegant look. The heater and stones are integrated into the sauna module but remain concealed behind a 

panel. The minimalist design of Inipi conveys a sense of relaxation and clarity. As a refreshing option, the sauna can be 

combined with the Inipi Ama shower module.

Inipi. La sauna per il bagno. Duravit ed EOOS fanno uscire la sauna dalla cantina grazie all’innovativo concetto di sauna Inipi. 

Grazie ad una ben studiata suddivisione dello spazio, la cabina risulta talmente compatta da poter essere installata in bagno 

o addirittura in un altro ambiente della casa e offrire comunque ampio spazio al suo interno. Le sedute e il rivestimento di 

pavimento, pareti e soffi tto sono in legno naturale. La parete frontale completamente in cristallo evita qualsiasi senso di 

angustia e dona a Inipi un’insolita trasparenza ma soprattutto fascino ed eleganza straordinari. Stufa e Aufguss sono inte-

grati nel modulo sauna e rimangono nascosti dietro un pannello. Ridotta all’essenziale dal punto di vista degli spazi, Inipi 

regala anche visivamente una sensazione di tranquillità e chiarezza. Opzione «rinfrescante» è l’ampliamento della sauna 

con il modulo doccia: Inipi Ama.

Inipi. Le sauna pour la salle de bains. Avec un concept inédit, Duravit et EOOS font enfin sortir le sauna de la cave. Une 

répartition astucieuse de l’espace permet de limiter les dimensions de la cabine très compacte afi n qu’elle puisse rentrer 

dans la salle de bains ou même dans les pièces à vivre en offrant malgré tout beaucoup de place. Les sièges, les lits de 

repos, le revêtement du sol des murs et du plafond sont tous en bois naturel. On n’a pas de sentiment d’exiguïté : la façade 

entièrement vitrée donne à Inipi non seulement une transparence inhabituelle mais aussi un chic exceptionnel. Le poêle et 

le seau sont certes intégrés dans le module du sauna, mais restent dissimulés derrière un bandeau. D’une forme réduite 

à l’essentiel, l’esthétique d’Inipi offre à l’utilisateur une sensation de calme et de pureté. Le module de douche Inipi Ama 

est une extension rafraîchissante du sauna, en option.

Inipi. De sauna voor de badkamer. Duravit en EOOS halen de sauna uit de kelder: met het innovatieve saunaconcept Inipi. 

Dankzij een geraffi neerde ruimteverdeling blijft de cabine zo compact dat zij in de badkamer en elders in de woning past, 

en daarbij toch veel ruimte biedt. Zit- en ligniveaus, vloer-, wand- en plafondafwerking zijn gemaakt van authentiek hout. 

Een gevoel van ruimtegebrek komt al helemaal niet in je op: daarvoor zorgt het volledig in glas uitgevoerde front, dat Inipi 

niet alleen een ongebruikelijke transparantie, maar ook een buitengewone elegantie verleent. Kachel en opgietelement 

zijn weliswaar geïntegreerd in de saunamodule, maar blijven verborgen door een ommanteling. Qua decoratie tot het 

wezenlijke teruggebracht, geeft Inipi de gebruiker ook visueel een indruk van rust en helderheid. Een verfrissende optie is 

de uitbreiding van de sauna met de douchemodule Inipi Ama.

Inipi. La sauna para el baño. Duravit y EOOS liberan la sauna del sótano con el novedoso concepto de Inipi. Gracias a la 

sofi sticada distribución del espacio, la cabina aunque compacta para caber en un baño o una sala de estar, ofrece mucho 

espacio. Los niveles para sentarse y tumbarse, los revestimientos de suelo, pared y techo son de madera natural. En ningún 

momento aparece sensación de estrechez, gracias al frontal acristalado, que proporciona a Inipi no sólo una inusual trans-

parencia sino también un excepcional ambiente Chic. La estufa y el vertido de agua 

están integrados en el modulo de sauna y ocultos por un panel. Reducido a lo esencial, 

Inipi obsequia al usuario con apariencia de tranquilidad y claridad. Una refrescante 

posibilidad es la ampliación mediante el modulo de ducha Inipi Ama.
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Die Inipi-Story. Die Idee des gesunden Schwitzens wurde bereits vor über 5000 Jahren in Asien geboren. Von dort aus fand 

sie ihren Weg nach Europa und in die neue Welt, wo die Ureinwohner Nordamerikas ihre eigene Variante entwickelten: 

„Inipi“, ein Schwitzzelt, dessen Errichtung und Gebrauch festen Ritualen folgte. Das mit Decken und Tüchern verhüllte Zelt 

stand für die Erde, die sechs Schritte entfernte Feuerstelle für die Sonne. Ein „Hüter des Feuers“ trug erhitzte und mit 

Kräutern bestreute Steine in das Zelt, mit denen die zum Schwitzen notwendige Temperatur erzielt wird. Bevor die Inipi

Gänger das Zelt betraten, legten sie nicht nur ihre Kleider ab, sondern auch mitgebrachte Opfergaben. Die traditionellen 

vier Schwitzgänge waren der Dankbarkeit, dem Bitten, dem Geben und der Erkenntnis gewidmet.

The Inipi story. The notion that perspiration is a healthy means of cleansing developed in Asia over 5,000 years ago. From 

there it made its way to Europe and the New World, where Native Americans developed Inipi, a “sweat lodge” meant for 

ceremonial cleansing and physical well-being. The lodge, which would be covered with hides and blankets, represented the 

universe, while the fi re source, assembled six steps away, symbolized the sun. A “keeper of the fi re” carried warm stones 

sprinkled with herbs into the lodge to heat up the interior to the desired perspiration-inducing temperature. Before Inipi 

users entered the lodge, they divested themselves not only of their clothing but also of their sacrifi cial offerings. The four 

ritual “sweating sessions” were dedicated to gratitude, asking, giving and recognition.

La storia di Inipi. L’idea degli effetti salutari del sudare è nata oltre 5000 anni fa in Asia. Si diffuse poi in Europa e nel 

Nuovo Mondo, dove gli indigeni del Nord America svilupparono la loro variante: «Inipi», una tenda in cui sudare, il cui 

innalzamento e utilizzo seguiva rituali fi ssi. La tenda coperta di pelli e panni rappresentava la terra mentre il focolare, 

distante sei passi, rappresentava il sole. Un «custode del fuoco» trasportava nella tenda le pietre riscaldate e cosparse 

di erbe, grazie alle quali si raggiungeva la temperatura necessaria per la sudorazione. Prima di entrare nella tenda gli 

utilizzatori dell’Inipi dovevano togliersi tutti i vestiti e lasciare anche la loro offerta sacrifi cale. I tradizionali quattro per-

corsi di sudorazione erano dedicati a gratitudine, preghiera, offerta e conoscenza.

L’histoire d’Inipi. L’idée de la sudation bénéfi que pour la santé est née en Asie il y a plus de 5000 ans. Elle a ensuite fait 

son chemin vers l’Europe et le nouveau monde où les populations autochtones d’Amérique du Nord ont développé leur 

propre version qu’ils ont appelée « Inipi » ; une tente de sudation dont la construction et l’utilisation obéissaient à des règles 

rituelles strictes. Recouverte de couvertures et de draps, la tente symbolisait la terre tandis que le foyer, six pas plus loin, 

représentait le soleil. Le « gardien du feu » portait jusqu’à la tente des galets chauffés et parfumés d’herbes, destinés à 

maintenir la température intérieure à un niveau suffi sant pour provoquer la transpiration. Avant d’y pénétrer, les utilisateurs 

ne déposaient pas seulement leurs vêtements mais aussi des offrandes qu’ils avaient apportées. Les quatre phases de 

sudation étaient dédiées à la gratitude, la supplication, le don et la connaissance.

Het Inipi-verhaal. De idee van het gezonde zweten is al langer dan 5000 jaar geleden in Azië geboren. Van daaruit vond zij 

haar weg naar Europa en de nieuwe wereld, waar de oorspronkelijke bewoners van Noord-Amerika hun eigen variant o

ntwikkelden: „Inipi”, een zweettent die volgens vaste rituelen werd opgebouwd en gebruikt. De met dekens en doeken be-

dekte tent stond voor de aarde, de zes stappen verwijderde stookplaats voor de zon. Een „beschermer van het vuur” bracht 

verhitte en met kruiden bestrooide stenen naar de tent, waarmee de voor het zweten noodzakelijke temperatuur werd 

bereikt. Voordat de Inipi-gangers de tent betraden, lieten ze niet alleen hun kleding achter, maar ook de meegebrachte 

offergaven. De traditionele vier zweetrondes waren gewijd aan de dankbaarheid, het verzoeken, het geven en het inzicht.

La historia de Inipi. La idea de la sudoración saludable nació ya hace más de 5000 años en Asia. Desde allí encontró el 

camino a Europa y al Mundo Nuevo donde la población autóctona de América del Norte desarrolló su propia versión: Inipi, 

una tienda para sudar en la cual había que seguir unos rituales fi jados tanto en equipamiento como en su uso. La tienda 

recubierta con mantas y trapos representa la tierra y la hoguera a seis pasos de ésta, el sol. Un «guardián del fuego» llevaba 

piedras calientes y cubiertas de hierbas a la tienda, con las cuales se conseguía la temperatura necesaria para sudar. 

Antes de entrar en la tienda los participantes dejaban las ofrendas y se despojaban de la ropa. Las sesiones de sudar, que 

tradicionalmente eran cuatro, estaban dedicadas a la gratitud, la plegaria, la entrega y la gnosis (conocimiento).
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Gesteuert werden die unterschiedlichen Funktionen per Fernbedienung in Form und Haptik eines Steins – ein Verweis auf 

das archaische Inipi-Vorbild. Eine zweite Bedienmöglichkeit mit identischem Display sitzt an der Außenseite hinter einer 

Klappe. LED-Leuchten an der Rückwand der Kabine tauchen die Kabine in farbiges Licht, Farbwechsel und Intervalle sind 

über die Fernbedienung programmierbar und verstärken das Gefühl der Entspannung. Akustisch unterstützt wird es 

von „unsichtbar“ installierten Lautsprechern mit AUX-Anschluss und Radio, ebenfalls steuerbar per Fernbedienung. Bei 

den vorprogrammierten Szenarien Asia, Desert, Indian, Jungle und Mediterranea werden themenbezogen Temperatur, 

Luftfeuchtigkeit, Musik und Farblicht miteinander kombiniert.

A remote control unit that looks and feels like a stone – an ode to the traditional Inipi – is available and the sauna’s functions 

can also be controlled using a display fi tted behind a fl ap on the outside of the unit. LEDs on the back of the cabin produce 

colored light with programmable sequences and intervals to enhance the user’s feeling of relaxation. Concealed speakers 

with AUX outlet and radio can also be programmed by remote control. The Asia, Desert, Indian, Jungle and Mediterranea 

scenarios include pre-programmed temperature, humidity, music and colored lights to set the appropriate mood.

Le diverse funzioni vengono azionate dal telecomando che ha la forma e l’effetto tattile di una pietra, un richiamo al modello 

arcaico di Inipi. Una seconda possibilità di comando con display identico si trova all’esterno, nascosta dietro uno sportellino. 

L’illuminazione LED nella parete posteriore della cabina la inonda di luce colorata o di giochi di luce e attraverso il teleco-

mando è possibile programmare intervalli e aumentare la sensazione di relax. Gli altoparlanti «nascosti» con ingresso AUX 

e radio, azionabili con il telecomando, aiutano a creare atmosfera. Negli scenari preimpostati Asia, Desert, Indian, Jungle e 

Mediterranea sono già combinate tra loro temperatura, umidità dell’aria, musica e luce colorata.

Les différentes fonctions sont commandées par une télécommande semblable à une pierre, par sa forme et son toucher – une 

évocation au modèle archaïque d’Inipi. Une deuxième possibilité de commande, avec un écran identique, est située à 

l’extérieur derrière une trappe. Des diodes électroluminescentes sur le mur du fond de la cabine plongent le sauna dans 

une lumière colorée ; l’alternance et le rythme des couleurs peuvent être programmés au moyen de la télécommande pour 

davantage renforcer la sensation de relaxation. Un soutien acoustique est également apporté par des haut-parleurs « invi-

sibles » avec branchement AUX et radio, également réglables par télécommande. Grâce aux scenarios préprogrammés Asia, 

Desert, Indian, Jungle et Mediterranea, l’interaction de la température, de l’humidité, de la musique et de l’éclairage coloré 

est automatiquement combinée.

De diverse functies worden aangestuurd m.b.v. de afstandsbediening, die de vorm van een steen heeft en ook zo aanvoelt – een 

verwijzing naar het aloude Inipi-ritueel. Een tweede bedieningsmogelijkheid met identieke display zit aan de buitenzijde 

achter een klep. LED-lampen aan de achterwand van de cabine dompelen de cabine in gekleurd licht, kleurwisseling en 

intervallen zijn via de afstandsbediening programmeerbaar en versterken het gevoel van ontspanning. Akoestische onder-

steuning wordt geboden door de onzichtbaar geïnstalleerde luidsprekers met AUX-aansluiting en radio, eveneens regelbaar 

via de afstandsbediening. Bij de voorgeprogrammeerde scenario’s Asia, Desert, Indian, Jungle en Mediterranea worden 

themagerichte temperatuur, luchtvochtigheid, muziek en kleurenlicht met elkaar gecombineerd. 

Las diferentes funciones son controladas mediante un mando a distancia que tiene forma y aspecto de piedra, un guiño a 

los orígenes de Inipi. Un segundo control con display está situado en la parte exterior, ocultado por una tapa. La iluminación 

LED en la pared trasera inunda la cabina con luz multicolor. Los cambios e intervalos de color son programables a través 

del mando a distancia y aumentan la sensación de relajamiento. Un soporte acústico instalado con altavoces «invisibles», con 

conexiones AUX y radio, es regulable mediante el mando a distancia. En los escenarios preprogramados de Asia, Desert, Indian, 

Jungle y Mediterranea se combinan temperatura, humedad, música y luz multicolor en relación a los temas.
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VERO/FOGO. 
CLOSER 
TO MATERIAL
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Designed by Duravit

Vero und Fogo. Gute Ideen für das kleine Bad. Vero und Fogo: zwei, die gut miteinander können – und nicht umsonst zu 

unseren beliebtesten Keramik- und Möbelserien zählen. Die Neuheiten 2009 widmen sich vor allem dem „kleineren Bad“. 

Bei Vero sind das ein Einbauwaschtisch von oben und ein Halbeinbauwaschtisch, natürlich beide im charakteristischen, 

rechteckigen Vero-Design. Dazu kommt ein neues Urinal, ideal zum Einsatz in Gäste-Bad oder -WC. Das neue Fogo-Konsolen-

 Tiefenmaß von nur 360 mm wurde eigens entwickelt für den Vero-Halbeinbauwaschtisch und passende Aufsatzbecken 

von Duravit.

Vero and Fogo. Good ideas for a small bathroom. Vero and Fogo: two designs that pair together so perfectly it isn’t surprising 

that they are among the most popular of our ceramic and furniture ranges. The new items in these collections are geared 

particularly toward small bathrooms. The new Vero countertop basin and a semi-recessed washbasin reflect Vero’s char-

acteristic linear design. The new Vero urinal proves ideal for a guest bathroom or powder room. Additionally, new Fogo 

consoles, with a depth of just 360 mm, have been specially-designed for the Vero semi-recessed washbasin and matching 

Vero console basin.

Vero e Fogo. Idee intelligenti per i bagni piccoli. Vero e Fogo: due che vanno forte insieme e che non a caso sono le nostre 

serie di ceramica e di mobili più apprezzate. Le novità 2009 si concentrano soprattutto sui «bagnetti». Vero si arricchisce 

così di un lavabo da incasso soprapiano e un lavabo semincasso, entrambi naturalmente nel caratteristico design rettan-

golare della serie. A questi si aggiunge inoltre un nuovo orinatoio, ideale per l’impiego nei piccoli bagni degli ospiti. La 

nuova profondità delle consolle Fogo di soli 360 mm è stata sviluppata per il lavabo semincasso Vero e alcune bacinelle da 

appoggio soprapiano Duravit.

Vero et Fogo. De bonnes idées pour la petite salle de bains. Vero et Fogo : en voici deux qui font la paire – et ce n’est pas 

sans raison, qu’ils font partie de nos séries céramiques et de meubles les plus appréciées. Les nouveautés 2009 sont avant 

tout dédiées à la « petite salle de bains ». Pour Vero, il s’agit d’une vasque à encastrer par-dessus et d’une vasque semi-

encastrée, elles présentent bien entendu toutes les deux, le fameux design rectangulaire caractéristique de Vero. La série 

comprend également un nouvel urinoir, idéal pour la salle de bains d’invité. Avec une profondeur de seulement 360 mm, le 

nouveau plan de toilette Fogo a été spécialement conçu pour accueillir la vasque semi-encastrée Vero et les autres vasques 

à poser de Duravit.

Vero en Fogo. Goede ideeën voor de kleine badkamer. Vero en Fogo: een duo dat het goed met elkaar kan vinden – en niet 

voor niets behoort tot onze populairste keramiek- en meubelseries. De noviteiten 2009 wijden zich vooral aan de „kleine 

badkamer”. Bij Vero zijn dat een wastafel voor inbouw van boven en een semi-inbouwwastafel, natuurlijk beide in het 

karakteristieke, rechthoekige Vero-design. Daarbij komt een nieuw urinoir, ideaal voor gebruik in gastenbadkamer of -toilet. 

De nieuwe Fogo console met een dieptemaat van slechts 360 mm is speciaal ontwikkeld voor de Vero semi-inbouwwastafel 

en bijpassende opzetschalen van Duravit.

Vero y Fogo. Grandes ideas para un baño pequeño. Vero y Fogo: dos partes que combinan, no en vano son nuestras series 

de cerámica y muebles más apreciadas. Las novedades del 2009 se enfocan sobre todo al «cuarto de baño pequeño». 

Las novedades de Vero son un lavabo empotrado desde arriba y un lavabo semí-empotrado, en el característico diseño 

rectangular de Vero. Además se añade un nuevo urinario, ideal para su aplicación en un baño de cortesía. La nueva encimera 

Fogo con una profundidad de sólo 360 mm se desarrolló especialmente para el lavabo semi-empotrado y los correspon-

dientes bowls de Duravit.
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Die Fogo-Konsolen sind lieferbar in verschiedenen Breiten von 900 bis 1800 mm, jeweils mit einem oder mit zwei Schubkästen. 

Schön: Der innenliegende Siphon wird durch eine Blende verdeckt. Und, wie das gesamte Fogo-Programm, gibt es sämtliche 

Konsolen-Varianten in fünf verschiedenen Echtholzoberfl ächen: Amerikanischer Nussbaum, Macassar, Amerikanischer Kirsch-

baum, Eiche gekalkt und Esche Ölbaum (alle Echtholzfurnier).

The Fogo consoles are available in widths ranging from 900 to 1800 mm with an option of one or two drawers. A panel on 

the console cleverly conceals the washbasin siphon. As with the entire Fogo range, all console models are available in fi ve 

real wood veneer fi nishes: American Walnut, Macassar, American Cherry, Limed Oak and Ash Olive.

Le consolle Fogo sono disponibili in diverse dimensioni e larghezze, da 900 a 1800 mm, con uno o due cassetti. Un dettaglio 

elegante è il sifone, nascosto dal pannello fi sso in legno. Come tutta la serie di mobili Fogo le varie versioni delle consolle 

sono disponibili in cinque diverse impiallacciature in vero legno: Noce americano, Macassar, Ciliegio americano, Rovere 

sbiancato e Frassino olivato.

Les plans de toilette Fogo sont proposés en différentes largeurs de 900 à 1800 mm, avec un ou deux tiroirs. Un détail 

esthétique : le siphon est dissimulé derrière un bandeau. Et, comme pour l’ensemble de la gamme Fogo, tous les plans de 

toilette sont proposés en cinq fi nitions différentes : Noyer américain, Macassar, Cerisier américain, Chêne chaulé et Frêne-

Olivier (toutes en placage bois naturel).

De Fogo-consoles zijn leverbaar in diverse breedtes van 900 tot 1800 mm, elk met één of twee laden. Fraai: de interne sifon 

wordt aan het oog onttrokken door een afschermkap. En evenals het gehele Fogo-programma zijn alle console-uitvoeringen 

leverbaar in vijf verschillende fi neeroppervlakken: Amerikaans noten, Macassar, Amerikaans kersen, eiken gekalkt en essen 

olijf (allemaal houtfi neer). 

La encimera Fogo está disponible en anchos diferentes de 900 hasta 1800 mm, con uno o dos cajones. Vistoso: el sifón 

interior se esconde mediante un panel frontal. Y como es habitual, todas las encimeras de la serie Fogo están disponibles 

en cinco acabados de madera auténtica, Nogal americano, Macassar, Cerezo americano, Roble blanqueado y Olivo (chapa 

de madera auténtica). 
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Paiova 1700 x 1000. Die kleine Wanne für große Leute. Mit Paiova erfanden EOOS und Duravit die Wanne für zwei zum „Neben-

einanderliegen“. Mit dem neuen Modell konnte das Paiova-Konzept erfolgreich auf eine Ein-Personen-Wanne übertra gen 

werden – ohne, dass dabei die Vorteile Platz, Großzügigkeit, Bequemlichkeit verloren gehen. In der typischen Paiova- Trapez-

 Form – breites Kopfende, schmales Fußende –, aber mit kompakten Abmessungen, bietet die Wanne neue Möglichkei ten 

der Badplanung, auch bei kleineren Räumen. Das Baden in Paiova 1700 x 1000 mm ist der reinste Genuss: Auch größeren 

Menschen bietet die Wanne bequeme Platzverhältnisse, vor allem im Rückenbereich und auch mit ausgestreckten Beinen.

Paiova 1700 x 1000. Small bathtub for the tall. The spacious Paiova tub from Duravit and EOOS was designed to accommodate 

two users lying side by side. The new addition to the collection uses the same design concept and makes it applicable to a 

single user – without sacrifi cing anything in terms of space, volume and convenience. The tub’s characteristic trapezoid 

form – wide at the top, narrow at the bottom – and compact dimensions offer new possibilities for bathroom design, even 

where space is at a premium. The Paiova 1700 x 1000 mm bathtub exudes pure luxury with plenty of room even for the tall, 

who can still lean back comfortably and stretch their legs.

Paiova 1700 x 1000. La vasca piccola per persone grandi. Con Paiova, EOOS e Duravit hanno inventato la vasca per due 

persone sedute una accanto all’altra. Nel nuovo modello il concetto di Paiova è stato intelligentemente trasferito ad una 

vasca per una persona, senza perdere i vantaggi in termini di spazio, ampiezza e comodità. Nella tipica forma trapezoidale 

di Paiova, con schienale molto ampio e lato dei piedi più stretto, ma in dimensioni compatte, la vasca offre nuove possibi-

lità di progettazione del bagno, anche negli ambienti ridotti. Fare il bagno in una vasca Paiova 1700 x 1000 mm è puro 

piacere: la vasca offre anche alle persone grandi ampio spazio in cui muoversi, soprattutto nello schienale ma anche con 

le gambe allungate.

Paiova 1700 x 1000. La petite baignoire pour les grandes personnes. Avec Paiova, EOOS et Duravit ont inventé la baignoire 

pour deux personnes « allongées côte à côte ». Le nouveau modèle transpose avec succès le concept Paiova à la baignoire 

monoplace – sans pour autant négliger les avantages d’espace, de générosité ou de confort. Avec sa forme en trapèze, 

caractéristique des modèles Paiova – large à la tête, étroite aux pieds – mais de dimensions compactes, la baignoire offre de 

nouvelles possibilités d’agencement de la salle de bains, même lorsqu’elle est petite. Prendre son bain dans une baignoire 

Paiova 1700 x 1000 mm est un véritable délice : elle offre suffi samment de place et de confort même aux personnes les plus 

grandes, surtout dans la partie dorsale et avec les jambes étendues.

Paiova 1700 x 1000. Het kleine bad voor grote mensen. Met de Paiova vonden EOOS en Duravit het tweepersoonsbad „om 

naast elkaar te liggen” uit. Met het nieuwe model kon het Paiova-concept met succes worden geïmplementeerd in een 

éénpersoonsbad – zonder dat daarbij de voordelen ruimte, ruimtelijkheid en comfort verloren gaan. In de karakteristieke 

Paiova trapeziumvorm – breed hoofdeinde, smal voeteneinde –, maar met compacte maten, biedt het bad nieuwe mogelijk-

heden voor de badkamerplanning, ook in kleine ruimten. Het baden in Paiova 1700 x 1000 mm is je reinste genot: ook 

grotere mensen vinden in dit bad comfortabel de ruimte, vooral in het ruggedeelte en ook met uitgestrekte benen.

Paiova 1700 x 1000. La bañera pequeña para gente grande. Con Paiova EOOS y Duravit desarrollaron una bañera de dos personas 

para «estar una a lado de la otra». Con el nuevo modelo se ha podido trasladar el concepto Paiova a una bañera individual, sin 

perder las ventajas de espacio, amplitud y comodidad. En la típica forma trapezoide de Paiova – ancho por la cabeza y estrecha 

por los pies – pero con medidas compactas, la bañera ofrece nuevas posibilidades para proyectar un baño. Bañarse en la Paiova 

1700 x 1000 mm es una gozada: también personas de tamaño grande encuentran sufi ciente espacio en la parte dorsal y también 

con las piernas estiradas. 

Designed by EOOS
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New!

Die Oberfl äche von Paiova ist in verschiedenen Holztönen lieferbar, passend zu vielen Duravit-Möbelserien. Neben den 

zahlreichen Holztönen in Melamin gibt es Paiova auch in den wasserbeständigen Echtholzfurnier-Oberfl ächen Amerikani-

scher Nussbaum, Macassar, Amerikanischer Kirschbaum, Ebenholz, Eiche Anthrazit, Eiche gekalkt und Esche Ölbaum. 

Bequemes Extra ist ein gepolstertes Nackenkissen, wahlweise in Weiß oder Hellblau. Weitere Ergänzungen sind eine groß-

zügige Treppenstufe und ein separater Rollcontainer. Paiova gibt es weiterhin auch als zweisitzige Variante in den Größen 

1700 x 1300 mm und 1800 x 1400 mm.

Paiova is available in a variety of wood fi nishes that can be combined to match any Duravit furniture range. Apart from the 

melamine wood décors, it is also available in water-resistant real wood American Walnut, Macassar, American Cherry, Ebony, 

Oak Anthracite, Limed Oak and Ash Olive veneer. Comfortable upholstered headrests in white or light blue are available as 

accessories in addition to a wide step and a separate mobile storage unit. The two-seater versions of Paiova in sizes 

1700 x 1300 mm and 1800 x 1400 mm are also available.

I pannelli di rivestimento di Paiova sono disponibili nelle diverse tonalità del legno che si adattano alle serie di mobili Duravit. 

Accanto alle diverse tonalità dei bilaminati, Paiova può essere rivestita anche con pannelli impermeabili impiallacciati in 

vero legno Noce americano, Macassar, Ciliegio americano, Ebano, Rovere antracite, Rovere sbiancato e Frassino olivato. 

Pratico optional è il poggiatesta imbottito, a scelta in Bianco o in azzurro. Ulteriori optional sono il gradino grande e una 

base su ruote separata. Paiova è disponibile inoltre nella versione per due persone da 1700 x 1300 mm e 1800 x 1400 mm.

Paiova est disponible en différentes fi nitions de bois, assorties à de nombreuses séries de meubles Duravit. Outre le grand 

choix d’essences de bois mélaminées, la baignoire Paiova est également proposée en différentes fi nitions en placage bois 

naturel résistantes à l’eau : Noyer américain, Macassar, Cerisier américain, Bois d’ébène, Chêne anthracite, Chêne chaulé 

et Frêne olivier. Le coussin capitonné en blanc ou en bleu clair est un accessoire confortable. Autres options : un marchepied 

bien dimensionné et une desserte mobile à part. Paiova existe toujours en version biplace dans les dimensions 1700 x 1300 mm 

et 1800 x 1400 mm.

De afwerking van Paiova is leverbaar in diverse houttinten, passend bij vele Duravit meubelseries. Naast de talrijke hout-

tinten in melamine is Paiova ook verkrijgbaar in de waterbestendige houtfi neer-oppervlakken Amerikaans noten, Macassar, 

Amerikaans kersen, ebbenhout, eiken antraciet, eiken gekalkt en essen olijf. Een comfortabel extraatje is een gestoffeerde 

nekrol, naar keuze in wit of lichtblauw. Verdere aanvullingen zijn een royale traptrede en een aparte rolcontainer. Paiova is 

verder ook verkrijgbaar als tweezitsuitvoering in de maten 1700 x 1300 mm en 1800 x 1400 mm.

La bañera Paiova está disponible en diferentes acabados de madera que se adaptan a muchas series de muebles. A parte 

de los diferentes tonos de madera en melamina, Paiova dispone también de chapa de madera auténtica resistente a la 

humedad en Nogal americano, Macasar, Cerezo americano, Ébano, Roble antracita, Roble blanqueado y Olivo. Un extra muy 

cómodo es el reposacabezas acolchado en blanco o azul claro. Otros accesorios son los peldaños y el contenedor con 

ruedas. La bañera Paiova sigue disponible en las versiones de dos plazas de 1700 x 1300 mm y 1800 x 1400 mm.
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EasyClick. Der Klick zum Wannenglück. Es müssen nicht immer Fliesen sein: Vor allem wohnliche Holzverkleidungen 

bedeuten eine ungemeine Aufwertung von Wanne und Bad. Leider waren diese bisher, weil komplett zusammengebaut, 

äußerst unhandlich zu transportieren. Bis heute: Denn mit EasyClick stellt Duravit ein innovatives, zum Patent angemelde-

tes System vor, mit dem Wannenverkleidungen künftig schnell und problemlos an Ort und Stelle installiert werden können. 

Geliefert im platzsparenden Flatpack, wird die Verkleidung vom Installateur mittels einer intelligenten Technik einfach um 

die Wanne herum montiert. Das funktioniert auch andersherum: Für Revisionszwecke kann die Verkleidung ebenso schnell 

und einfach entfernt werden – ohne enge Revisionsklappe, ohne Entfernen der Wanne, ohne Schmutz und ohne Probleme.

EasyClick. One click for bathing enjoyment. Bathrooms don’t have to be tiled! Wood -panelled bathtubs have the ability to 

create an inviting atmosphere in the bathroom and their installation is as easy as a “click”. Previously, bathtub furniture 

panels had to be pre-assembled and were thus diffi cult to transport. Now, Duravit’s EasyClick offers an innovative patent-

pending alternative to panel pre-assembly that enables quick and easy assembly. Delivered in a space-saving fl at pack, 

the panelling features an intelligent installation system for mounting and, of course, for dismantling should servicing be 

required – without a narrow service fl ap, without the need to remove the tub and without undue mess.

EasyClick. Un clic e la vasca è pronta. Le vasche non devono essere per forza sempre piastrellate, sono piuttosto i pannelli 

in legno a valorizzarle e a valorizzare il bagno. Purtroppo fino ad oggi questi pannelli comportavano problemi logistici e 

di trasporto perché molto ingombranti e difficili da maneggiare. Ma solo fino ad oggi perché ora con EasyClick, Duravit 

presenta un nuovo e innovativo sistema grazie al quale è possibile montare il pannello di rivestimento della vasca in modo 

estremamente facile e veloce, direttamente là dove deve essere installato. Il pannello viene ora consegnato nel pratico 

imballo salvaspazio Flatpack e può essere montato direttamente sulla vasca dall’installatore grazie ad una tecnica semplice 

ed intelligente. Questo ovviamente vale anche in senso inverso: in caso di revisione e manutenzione della vasca il pannello 

può essere smontato in modo altrettanto facile e rapido, senza bisogno di anguste botole d’ispezione o di dover smontare 

tutta la vasca, senza fare sporco e soprattutto senza problemi. 

EasyClick. Le clic du bonheur. Ce ne doit pas toujours être du carrelage car ce sont surtout les habillages en bois qui embel-

lissent considérablement la baignoire et la salle de bains. Malheureusement ces derniers étaient, jusqu’à présent, très peu 

pratiques à transporter car montés d’une seule pièce. Cela relève maintenant du passé : Duravit vient en effet de déposer 

un brevet pour un système innovant appelé EasyClick et qui, à l’avenir, permet d’installer les habillages pour baignoires sur 

place, rapidement et sans aucun problème. Livré à plat dans son emballage gain de place, l’habillage est tout simplement 

monté par l’installateur autour de la baignoire grâce à un système astucieux. Et ça marche aussi dans l’autre sens : l’habillage 

peut être tout aussi rapidement et simplement démonté pour effectuer d’éventuelles réparations ou vérifi cations – plus de 

trappe de visite étroite, plus de baignoire à enlever, plus de saletés et plus de problèmes.

EasyClick. De klik naar het badgeluk. Het hoeven niet altijd tegels te zijn: vooral behaaglijke houten panelen betekenen 

een buitengewone opwaardering van bad en badkamer. Helaas waren deze tot nu toe – in compleet gemonteerde toestand – 

uiterst lastig te transporteren. Maar daar is het volgende op gevonden: met EasyClick presenteert Duravit een innovatief 

systeem (patent aangevraagd) waarmee badpanelen voortaan snel en probleemloos op de plaats van bestemming kunnen 

worden geïnstalleerd. Geleverd in een ruimtebesparend fl atpack, wordt de ombouw door de installateur d.m.v. een intel-

ligente techniek eenvoudig om het bad heen gemonteerd. Dat werkt ook andersom: voor revisiedoeleinden kan de ombouw 

even snel en eenvoudig weer worden verwijderd – zonder een nauwe inspectieopening, zonder het bad te hoeven verwijderen, 

zonder vuil en zonder problemen.

EasyClick. Un clic para la comodidad. No siempre tienen que ser azulejos: el revestimiento de madera crea ambiente y un 

valor añadido para la bañera y el baño. En el pasado, al estar completamente montados no ofrecían facilidades para su 

transporte. Hasta ahora. Duravit presenta con EasyClick un sistema innovador, presentado para patente, con el cual los 

revestimientos de bañera pueden ser instalados de forma rápida y sin problemas en su emplazamiento fi nal. Este se sumi-

nistra desmontado en un fl atpack (paquete plano) y el instalador lo monta alrededor de la bañera mediante una simple, 

sencilla e inteligente técnica. En caso de revisión, este proceso se invierte: se puede desmontar de forma sencilla y rápida – sin 

problemas de espacio, sin mover la bañera y sin suciedad.

Designed by DuravitPatent angemeldet. Patent pending.

100 news

Newsbroschuere_2009_Inhalt_RZ_fin.indd   100Newsbroschuere_2009_Inhalt_RZ_fin.indd   100 23.02.2009   14:40:36 Uhr23.02.2009   14:40:36 Uhr

Paiova small

news 101

EasyClick

Newsbroschuere_2009_Inhalt_RZ_fin.indd   101Newsbroschuere_2009_Inhalt_RZ_fin.indd   101 23.02.2009   14:40:37 Uhr23.02.2009   14:40:37 Uhr



102 news

Newsbroschuere_2009_Inhalt_RZ_fin.indd   102Newsbroschuere_2009_Inhalt_RZ_fin.indd   102 23.02.2009   14:40:39 Uhr23.02.2009   14:40:39 Uhr

news 103

EasyClick

Newsbroschuere_2009_Inhalt_RZ_fin.indd   103Newsbroschuere_2009_Inhalt_RZ_fin.indd   103 23.02.2009   16:54:20 Uhr23.02.2009   16:54:20 Uhr



104 news

Newsbroschuere_2009_Inhalt_RZ_fin.indd   104Newsbroschuere_2009_Inhalt_RZ_fin.indd   104 23.02.2009   16:54:23 Uhr23.02.2009   16:54:23 Uhr

news 105

EasyClick

Newsbroschuere_2009_Inhalt_RZ_fin.indd   105Newsbroschuere_2009_Inhalt_RZ_fin.indd   105 23.02.2009   16:54:27 Uhr23.02.2009   16:54:27 Uhr



Mit dem mitgelieferten EasyClick-Werkzeug werden die einzelnen Seitenteile kinderleicht verbunden: Auf deren Innenseite 

sind mehrere Schlösser durch eine Sechskantstange verbunden. Über diese Stange können die Schlösser synchron aktiviert 

werden. Mit Hilfe eines speziellen Gabelschlüssels, der zwischen Wanne und Verkleidung eingeführt wird, wird das Verbin-

dungssystem ganz einfach mit einer Drehbewegung von 90° geschlossen – und bei Bedarf ebenso leicht geöffnet. In EasyClick-

 Technik lieferbar sind die Wannenverkleidungen für die Programme 2nd fl oor, Starck 3, Vero, Blue Moon und Sundeck.

The side panels are put together using the supplied EasyClick tool. The locking mechanisms on the inside of the panels are 

connected and synchronously activated by means of a hexagonal rod. Using a special open-ended spanner introduced between 

the tub and panelling, the connecting system can be locked – or unlocked for that matter – with a 90° turn. The EasyClick 

bathtub panelling is available for the 2nd fl oor, Starck 3, Vero, Blue Moon and Sundeck ranges.

Con l’attrezzatura EasyClick fornita in dotazione unire i vari lati del pannello è un gioco da ragazzi: Sul lato interno una barra 

esagonale collega tante piccole serrature. Grazie a questa barra è possibile attivare contemporaneamente tutte le serrature. 

Utilizzando una speciale chiave che viene inserita tra vasca e pannello e girandola di 90°, il sistema di aggancio si chiude 

e, in caso di necessità, può essere aperto con estrema facilità. I pannelli disponibili con il sistema EasyClick sono quelli per 

le vasche delle serie 2nd fl oor, Starck 3, Vero, Blue Moon e Sundeck.

Les différentes parois latérales sont simplement fi xées au moyen des outils EasyClick fournis : plusieurs fermoirs disposés 

à l’intérieur de l’habillage, sont reliés entre eux par une tringle hexagonale. Cette tringle permet de tous les manipuler en 

même temps. Une clef plate spéciale, introduite entre la baignoire et l’habillage, permet de fermer tout simplement le 

système en effectuant une rotation de 90°, et bien sûr de l’ouvrir tout aussi facilement si nécessaire. Les habillages de 

baignoire équipés de la technologie EasyClick sont disponibles pour les séries 2nd fl oor, Starck 3, Vero, Blue Moon et Sundeck.

Met het meegeleverde EasyClick-gereedschap worden de afzonderlijke zijpanelen kinderlijk eenvoudig verbonden: aan de 

binnenzijde ervan zijn meerdere sloten verbonden door een zeskantstang. Via deze stang kunnen de sloten synchroon worden 

geactiveerd. Met behulp van een speciale steeksleutel, die tussen bad en ombouw past, wordt het verbindingssysteem heel 

eenvoudig met een draaibeweging van 90° gesloten – en desgewenst even eenvoudig weer geopend. Met de EasyClick-techniek 

leverbaar zijn de badpanelen voor de programma’s 2nd fl oor, Starck 3, Vero, Blue Moon en Sundeck.

Con la herramienta suministrada para EasyClick se unen los diferentes paneles de forma fácil: en la parte interior hay 

varias bisagras unidas por una varilla hexagonal. Mediante ésta varilla se pueden unir las bisagras de forma sincronizada. 

Con ayuda de una llave que se introduce entre la bañera y el revestimiento, el sistema de unión se cierra simplemente con 

un movimiento de giro de 90º – y en caso de necesidad se abre con la misma facilidad. La técnica EasyClick esta disponible 

para los revestimientos de las series 2nd fl oor, Starck 3, Vero, Blue Moon y Sundeck.
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Multibox New. Neues vom Multitalent. Bei Badbenutzern, die viel von einem Spiegelschrank erwarten, ist der Name Multibox 

ein Begriff. Noch mehr erwarten dürfen sie von der Weiterentwicklung Multibox New. Neben der klassischen Version gibt 

es die Multibox New auch in einer Einbau-Ausführung – ideal für schmalere Räume und in Kombination mit Waschtischen 

mit geringer Tiefe. In beiden Fällen hat man die Wahl zwischen 4 verschiedenen Breiten, als Zwei- oder Dreitürer, alle 

Varianten im neuen Soft-Edge-Design. Statt wie bisher komplett geschlossen, besitzt die Multibox New ein offenes Ablage-

fach, optional mit einer Steckdose ausgestattet. Die vertikalen Leuchten links und rechts spenden Licht nach allen Seiten. 

Die Bedienung erfolgt per Touch-LED inklusive Nachtlicht-Funktion.

Multibox New. Multifaceted. Bathroom users seeking a versatile mirrored cabinet will have undoubtedly already come 

across the name Multibox. Multibox New is a further development of this system. In addition to the classic version of Multibox, 

a built-in model – ideal for small bathrooms and in combination with shallow washbasins – is now available. In both cases, 

users can choose between four widths and two or three doors. All models come in the new soft-edge design. Instead of 

being completely enclosed, Multibox New has an open shelf, with an optional outlet socket. Vertical lighting on the left and 

right doors illuminates the mirror from all sides. It is touch-LED operated and includes a night light function.

Multibox New. Novità per il multitalento. Coloro che pretendono molto da un armadietto a specchio conoscono bene il nome 

Multibox. E ora possono aspettarsi ancora di più da Multibox New, l’evoluzione della serie. Accanto alla versione classica, 

Multibox New è disponibile anche nella versione da incasso, ideale per gli ambienti stretti e in abbinamento ai lavabi di 

profondità limitata. In entrambe le versioni è possibile scegliere tra 4 diverse larghezze, a due o tre ante, tutte nel nuovo 

design «smussato». Non più completamente chiuso come era in precedenza, Multibox New è dotato di un ripiano a giorno, 

con una presa di corrente optional. Le lampade verticali a destra e sinistra offrono una perfetta illuminazione e sono coman-

date da un interruttore Touch-LED che include anche la funzione luce notturna.

Multibox New. Du nouveau d’un multi-talent. Multibox est un nom bien connu des utilisateurs, attendant beaucoup d’une 

armoire de toilette. Ils sont en droit d’en attendre encore davantage de la deuxième génération Multibox New. Outre le 

modèle classique, l’armoire Multibox New existe également en version encastrable – idéale pour les pièces étroites et en 

combinaison avec des lavabos peu profonds. Dans les deux cas, on a le choix, entre 4 différentes largeurs, avec deux ou 

trois portes et toutes les variantes dans le nouveau soft-edge-design à angles adoucis. Alors qu’elle était jusqu’à maintenant 

entièrement fermée, Multibox New dispose désormais d’un compartiment de rangement ouvert qui peu recevoir une prise 

de courant, en option. Les lampes verticales, à gauche et à droite, éclairent dans tous les sens. Leur commande s’éffectue 

par l’interrupteur sensitif « Touch-LED » avec fonction veilleuse nocturne.

Multibox New. Nieuws van het multi-talent. Voor badkamergebruikers die hoge verwachtingen hebben van een spiegelkast, 

is de naam Multibox een begrip. Zij mogen nog meer verwachten van de verdere ontwikkeling Multibox New. Behalve de 

klassieke versie is de Multibox New ook verkrijgbaar in een inbouwversie – ideaal voor smallere ruimten en in combinatie 

met een wastafel met geringe diepte. In beide gevallen heeft men de keuze tussen 4 verschillende breedtes, als twee- of 

driedeurs, alle varianten in het nieuwe ‘soft edge’-design. De Multibox New is niet meer zoals vroeger volledig gesloten, 

maar bezit een open afl egvak, naar keuze voorzien van een contactdoos. De verticale lampen links en rechts zorgen voor 

licht naar alle kanten. De bediening vindt plaats via touch-LED inclusief nachtlichtfunctie.

Multibox New. Novedades de un multitalento. Los usuarios que exigen mucho a un mueble espejo tienen en mente el nombre 

Multibox. Del perfeccionamiento del Multibox New se puede esperar todavía más. A parte de la versión clásica ahora existe 

también la versión Multibox New para empotrar – ideal para espacios estrechos y en combinación con lavabos con un 

saliente reducido. En ambos casos se puede elegir entre 4 anchos diferentes, con dos o tres puertas y todas las versiones 

en el nuevo diseño Soft-Edge. En vez de completamente cerrado, el Multibox New tiene una estantería abierta y opcional-

mente equipado con un enchufe. La iluminación vertical a izquierda y derecha proporcionan luz en todas las direcciones. 

El control se efectúa mediante Touch – LED con función nocturna.

Designed by Duravit
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Der Schalter für Licht und Nachtlicht befindet sich an der Unterseite des geschlossenen Schrankteils der Multibox New. 

In der klassischen Variante hat das offene Fach einen Boden aus Glas, in der Einbau-Version hat er die Oberfl äche Weiß 

Aluminium (Dekor) und setzt so den Rahmen fort, der den gesamten Schrank umschließt. Die im offenen Fach sitzende 

Steckdose eignet sich bestens zur Benutzung von Fön oder Rasierapparat. Eine zweite Steckdose befi ndet sich im Innenraum 

des Schranks: Sie dient z.B. zum Laden der elektrischen Zahnbürste oder anderer elektrischer Geräte.

The switch for the light and night light functions is on the underside of the enclosed section of the Multibox New cabinet. In 

the classic version, the open shelf has a glass base; in the built-in version the white aluminium (décor) fi nish extends through 

the design of the surrounding frame. The outlet socket in the open shelf is ideal for plugging in a hairdryer or shaver. A 

second outlet socket is fi tted inside the cabinet and can be used, for example, to charge an electric toothbrush or other 

electrical appliances.

L’interruttore per la luce tradizionale e notturna si trova sul lato inferiore del corpo chiuso dell’armadietto Multibox New, 

sopra il ripiano a giorno. Nella variante classica il ripiano a giorno ha il corpo in vetro mentre nella versione da incasso è in 

bilaminato Bianco Alluminio e dà continuità alla cornice che racchiude tutto l’armadietto. La presa di corrente posta nel 

ripiano a giorno si adatta perfettamente all’utilizzo di asciugacapelli o rasoio elettrico. Una seconda presa di corrente si 

trova all’interno dell’armadietto e serve ad esempio per ricaricare lo spazzolino elettrico o altri apparati elettrici.

L’interrupteur pour la lumière et la veilleuse nocturne se trouve au-dessous de la partie fermée de l’armoire Multibox New. 

Dans sa version classique, le compartiment ouvert est équipé d’un fond en verre et dans sa version encastrable d’une fi nition 

en Aluminium blanc (décor) dans le prolongement du cadre, qui entoure toute l’armoire. La prise de courant du compartiment 

ouvert est idéale pour y brancher le sèche-cheveux ou le rasoir électrique. Une deuxième prise se trouve à l’intérieur de 

l’armoire de toilette : elle peut servir par exemple à charger la brosse à dents électrique ou d’autres appareils électriques.

De schakelaar voor verlichting en nachtlicht bevindt zich aan de onderkant van het gesloten kastdeel van de Multibox New. 

In de klassieke variant heeft het open vak een bodem van glas, in de inbouwversie heeft hij de oppervlaktekleur wit alumi-

nium (decor), aansluitend bij de omlijsting om de gehele kast. De contactdoos in het open vak is uitstekend geschikt voor 

het gebruik van föhn of scheerapparaat. Een tweede contactdoos bevindt zich binnenin de kast: deze dient bijv. voor het 

opladen van de elektrische tandenborstel of van andere elektrische apparaten.

El interruptor de luz y luz nocturna se encuentra en la parte inferior del armario Multibox New. En la versión clásica la 

estantería es de cristal, en la versión empotrada el acabado es de blanco aluminio (decorado) envolviendo con el marco 

todo el mueble. El enchufe ubicado en la estantería abierta sirve para el uso del secador de pelo o máquina de afeitar 

eléctrica. Un segundo enchufe dentro del mueble sirve para cargar los cepillos de dientes eléctricos u otros aparatos.
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Designed by Philippe Starck

Starck 1. Ein Klassiker in neuem Glanz. Obwohl die komplette Badserie Starck 1 aus lauter Design-Klassikern zu bestehen 

scheint, gibt es doch ein Stück, das innerhalb des Programms eine Sonderstellung einnimmt. Und nicht umsonst kann sich 

der tonnenförmige Waschtischunterbau das erfolgreichste Duravit-Einzelmöbel nennen. Grund genug für Duravit, diesen 

Bestseller in zwei neuen Varianten zu präsentieren: in schwarzem und weißem Hochglanzlack. Chic, ikonenhaft und zeitlos 

modern wie eh und je – auch und gerade in Lack wird die Starck-„Tonne“ zum Blickfang in jedem Bad.

Starck 1. New look for a classic design. While the complete Starck 1 bathroom range boasts many design classics, there is 

one item within the collection that really stands out – the Starck 1 barrel-shaped vanity unit, which can rightfully claim its 

position as Duravit’s most successful individual furniture item. This was reason enough to introduce two new versions of 

this bestseller – in new eye-catching black and white high-gloss fi nishes. Chic, iconic and timelessly modern, the Starck 

“barrel” is sure to remain a classic.

Starck 1. Il nuovo splendore di un classico. La serie di mobili Starck 1 è ormai considerata un vero e proprio classico del 

design. La famosa base sottolavabo, nota come «il cono di Starck», detiene un posto d’onore e può senza dubbio essere 

defi nita il mobile Duravit di maggior successo. Ragione suffi ciente perché Duravit presentasse questo bestseller in due 

nuove varianti: con laccatura in Bianco o in Nero. Icona chic e sempre moderna, il «cono» Starck cattura lo sguardo anche 

e soprattutto nella nuova versione laccata.

Starck 1. Un classique dans une nouvelle splendeur. Bien que toute la série sanitaire Starck 1 semble n’être composée que 

de classiques du design, il y a quand même dans la gamme, une pièce qui occupe une position privilégiée. Et ce n’est pas 

sans raison, si le meuble sous-lavabo en forme de tonneau peut s’enorgueillir d’être le meuble de Duravit qui rencontre le 

plus grand succès. Prétexte suffi sant pour Duravit de présenter ce best-seller en deux nouvelles variantes : en Noir brillant 

(laqué) et Blanc brillant (laqué). Très chic, objet culte et au-delà des modes, comme toujours – le « tonneau » Starck est, 

surtout en blanc, le point de mire de chaque salle de bains.

Starck 1. Een klassieker met een nieuw elan. Hoewel de complete badkamerserie Starck 1 uit louter designklassiekers lijkt 

te bestaan, is er toch een meubelstuk dat binnen het programma een bijzondere positie inneemt. Niet toevallig wordt de 

tonvormige wastafel-onderbouwkast als het meest succesvolle meubelstuk van Duravit beschouwd. Voor Duravit reden 

genoeg om deze bestseller in twee nieuwe varianten te presenteren: in zwarte en witte hoogglanslak. Chic, als een icoon 

en tijdloos modern als nooit tevoren – ook en juist in lak wordt het Starck-„tonnetje” een eye-catcher in elke badkamer.

Starck 1. Un clásico con un nuevo enfoque. Aunque la completa serie Starck 1 se compone de clásicos del diseño parece que 

una de sus piezas tiene una posición privilegiada dentro de la serie. No en balde, el mueble lavabo en forma de cono es la 

pieza de mueble de más éxito de Duravit. Razón de más para presentar este bestseller en dos nuevas versiones: en negro 

y en blanco lacado. Chic, icono, intemporal y moderno como siempre – también y sobre todo en lacado, el «cono» de Starck 

es el centro de cualquier baño.
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Die Innenseite des Möbels für Handtücher und Badutensilien hat eine schwarze Melaminbeschichtung, das Glasfach ist mit 

einer Chromreling umrandet. Neben den beiden neuen Hochglanzlackoberfl ächen Schwarz (40) oder Weiß (85) ist die 

Starck-„Tonne“ auch weiterhin lieferbar in den Echtholzoberfl ächen Amerikanischer Nussbaum (13), Birnbaumton (96) und 

Macassar (24).

The inside of the barrel, which is fi nished in a black melamine coating, features a glass shelf with chrome rail that can be 

used for storage of towels and toiletries. In addition to the two new high-gloss fi nishes in black (40) and white (85), the 

Starck “barrel” is also available in real wood American Walnut (13), Pearwood (96) and Macassar (24).

L’interno del mobile è rivestito in melammina nera e può contenere asciugamani e altri oggetti. Il ripiano in vetro è dotato 

di una ringhierina metallica cromata. Oltre alle due nuove versioni laccate in Nero (40) o Bianco (85), il «cono» Starck è 

ancora disponibile con impiallacciatura in vero legno Noce americano (13), Pero (96) e Macassar (24).

L’intérieur du meuble, abritant les serviettes et les ustensiles de bain, est recouvert d’une mélamine noire et comprend une 

étagère en verre avec une barre chromée. En plus des nouvelles fi nitions laquées Noir (40) ou Blanc (85), le « tonneau » Starck 

continue toujours à être livré dans les fi nitions en placage bois naturel : Noyer américain (13), Poirier (96) et Macassar (24).

De binnenzijde van het meubelstuk voor handdoeken en badkamerbenodigdheden heeft een zwarte melaminecoating, het 

glazen vak is omrand met een chromen reling. Naast de twee nieuwe hoogglanslakoppervlakken zwart (40) of wit (85) blijft 

het Starck-‘tonnetje’ leverbaar in de fi neeroppervlakken Amerikaans noten (13), perenkleur (96) en Macassar (24).

El interior del mueble está recubierto de melamina negra, y la estantería de vidrio equipada con una barandilla cromada 

para guardar toallas y utensilios de baño. A parte de los dos nuevos acabados en lacado brillante negro (40) o blanco (85), 

el «cono» de Starck sigue disponible en los acabados de madera auténtica, Nogal americano (13), Peral (96) y Macassar (24).
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Designed by Prof. Frank Huster

Die bodenbündige Duschwanne. Null Höhe, null Probleme. Bodenebene Duschwannen werden geschätzt vom designorientier-

ten Badbenutzer, waren aber bisher oft mit Problemen verbunden. Eine Lösung bietet die neue bodenbündige Duschwanne 

von Duravit: Geeignet gerade auch für minimale Aufbauhöhen, wird sie erst nach der Fliesenlegung installiert – so werden 

alle Mängel zu früh eingebauter Duschwannen vermieden. Dank eines höhenverstellbaren Rahmens entsteht eine passge-

naue Aussparung für die Wanne, der Ablauf wird per Schablonentechnik exakt positioniert. Eine neue, absolut dichte 

Ablaufgarnitur beugt allen Wasserschäden vor. Und sollte es doch einmal notwendig sein: Wieder herausnehmbar, gewähr-

leistet die Wanne auch jederzeit den Zugang zum Ablaufsystem.

The flush fitting shower tray. Zero height, zero problem. Flush fitting shower trays are appreciated by design-conscious 

bathroom users. In the past, such shower trays had a tendency to pose installation challenges. Now, Duravit has introduced 

its solution – which allows for installation after fl oor tiles have been set. A height-adjustable frame makes it possible to 

achieve a perfectly-suited space for the tray, while its outlet can be precisely positioned by means of a template. A new and 

completely watertight drain system prevents the possibility of water damage and if need be, the tray can be removed later 

to provide access for servicing.

I piatti doccia fi lo pavimento. Altezza zero, problemi zero. I piatti doccia fi lo pavimento sono molto apprezzati dagli utiliz-

zatori del bagno orientati al design, ma fi no ad oggi erano spesso fonte di problemi. I nuovi piatti doccia fi lo pavimento di 

Duravit offrono la soluzione. Adatti anche per minime altezze di installazione, vengono posizionati solo dopo la piastrellatura 

in modo da evitare qualsiasi danno al piatto stesso. Grazie ad una dima metallica si crea l’incasso nel pavimento dove poi 

trovano il giusto alloggiamento il telaio regolabile in altezza e il piatto doccia. Il nuovo scarico, a tenuta perfetta, previene 

qualsiasi danno causato dall’acqua e deve essere posizionato come indicato dalle istruzioni fornite. E se dovesse essere 

necessario estrarre il piatto doccia, lo scarico rimane comunque raggiungibile e ispezionabile.

Le receveur de douche extra-plat. Zéro hauteur, zéro problème. Les receveurs de douche extra-plats sont appréciés par 

les fans de design mais, jusqu’à présent, posaient souvent des problèmes. Le nouveau receveur de douche extra-plat de 

Duravit apporte une solution : grâce à sa faible hauteur, il n’est installé qu’après les travaux de carrelage, ce qui permet 

d’éviter toutes les malfaçons provoquées par les receveurs de douche installés trop tôt. Grâce à un cadre réglable en hauteur, 

on forme une excavation sur mesure, destinée à recevoir le receveur de douche ; ensuite l’évacuation est exactement 

positionnée à l’aide d’un gabarit de montage. Un nouveau vidage absolument étanche évite tous dégâts des eaux. Et même 

s’il devait arriver quoi que ce soit, l’accès au système de vidage est garanti car le receveur peut être facilement retiré.

De douchebak op vloerhoogte. Geen hoogteverschil, geen problemen. Douchebakken op vloerniveau worden gewaardeerd 

door de designgevoelige badkamergebruiker, maar waren tot nu toe vaak problematisch. Een oplossing biedt de nieuwe 

Duravit douchebak op vloerhoogte: juist ook geschikt voor minimale opbouwhoogtes, wordt deze bak pas geïnstalleerd na 

de betegeling – zo worden alle beschadigingen van te vroeg ingebouwde douchebakken voorkomen. Dankzij een in hoogte 

verstelbaar frame ontstaat een op maat gemaakte uitsparing voor de douchebak, de afvoer wordt exact geplaatst met de 

sjabloontechniek. Een nieuwe, absoluut dichte afvoergarnituur voorkomt elke waterschade. En mocht het toch ooit eens 

noodzakelijk zijn: dankzij de uitneembare douchebak is het afvoersysteem op elk gewenst moment gemakkelijk te bereiken.

El plato de ducha a ras de suelo. Altura cero, cero problemas. Los platos de ducha a ras de suelo son muy apreciados por 

usuarios que valoran el diseño, pero aportaban hasta ahora un sinfín de problemas. El nuevo plato de ducha a ras de suelo 

de Duravit ofrece una solución: puede ser instalado después de colocar los azulejos gracias a una mínima altura de cons-

trucción – de esta forma se evita todos los defectos de los platos de ducha existentes hasta ahora. Con el marco ajustable 

en altura se delimita el espacio exacto para el plato de ducha. Un vaciador absolutamente estanco previene desperfectos 

por perdida de agua. Y de ser necesario, el plato de ducha puede ser extraído, permitiendo acceder en cualquier momento 

al sistema de desagüe.
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Mit einer Gesamthöhe von nur 50 mm inklusive Fußgestell, kann die Duschwanne schon bei einem Estrich von nur 40 mm 

verlegt werden und ermöglicht einen perfekten, schwellenlosen Übergang zur gefl iesten Fläche. In 14 verschiedenen 

Abmessungen erhältlich, eignet sie sich auch bestens für alle Renovierungs- und Modernisierungsvorhaben. Ein fl acher 

Ablaufdeckel, wahlweise in Chrom oder Weiß, sorgt für optimalen Stand in der Wanne. Mit ca. 2 % Gefälle hat sie eine 

Abfl ussleistung von 0,7 l/sec. Im Gegensatz zu einer gefl iesten Variante völlig fugenlos, ist die Wanne nicht nur pfl egeleichter, 

sondern auch hygienischer. Wie alle anderen Duravit-Duschwannen ist auch sie jetzt mit der neuen rutschsicheren 

Beschichtung Antislip lieferbar.

The total height including the frame is just 50 mm so that the shower tray can be installed fl ush with the tiles on a screed 

of 40 mm. It is available in 14 different sizes, making it suitable for renovations. The fl at outlet cover, available in chrome 

or white, allows for the user to stand in the shower without obstruction. The tray slopes at an angle of 2 %, resulting in a 

water run-off of 0.7 l/sec. Unlike a standard tiled-in shower tray, the fl ush fi tting shower tray is jointless, making it both 

more hygienic and easier to clean. Like all Duravit shower trays, it is now also available with the new Antislip fi nish.

Con un’altezza totale di 50 mm, telaio incluso, il piatto doccia può essere posato anche in un pavimento non fi nito di soli 

40 mm, garantendo un passaggio perfetto e senza scalini alla superfi cie piastrellata. Disponibili in 14 diverse dimensioni, i 

piatti doccia fi lo pavimento sono perfetti anche in caso di ristrutturazioni. Il tappo di copertura piatto della piletta, a scelta 

cromo o bianco, permette di sfruttare tutto lo spazio del piatto. Grazie alla pendenza del 2 % ca. vengono scaricati 0,7 l/sec. 

Diversamente dalle versioni piastrellate, i piatti doccia fi lo pavimento sono completamente senza fughe quindi facili da 

pulire e soprattutto igienici. Come tutti gli altri piatti doccia Duravit anche questi sono disponibili con il nuovo rivestimento 

antiscivolo Antislip.

Avec une hauteur totale de seulement 50 mm, piétement compris, le receveur de douche peut être posé sur une chape de 

seulement 40 mm, ce qui permet de réaliser une transition parfaite et sans seuil avec le revêtement carrelé. Proposé en 

14 tailles différentes, le receveur de douche est idéal pour tous les projets de rénovation et de modernisation. Un cache plat 

chromé ou blanc posé sur la bonde d’évacuation, offre une stabilité optimale dans la douche. Une pente d’environ 2 % permet 

d’assurer un débit d’évacuation de 0,7 litre par seconde. En raison de l’absence totale de joints, à l’inverse d’un modèle 

carrelé, le receveur de douche est non seulement d’un entretien plus facile mais il est également plus hygiénique. Comme 

tous les autres receveurs de douche de Duravit, ce modèle est désormais disponible lui aussi avec le nouveau revêtement 

antidérapant.

Met een totale hoogte van slechts 50 mm inclusief onderstel, kan de douchebak al worden geplaatst bij een dekvloer van slechts 

40 mm, waarbij een perfecte, drempelloze overgang naar de tegelvloer mogelijk is. Hij is verkrijgbaar in 14 verschillende 

maten, en is ook optimaal geschikt voor alle renovatie- en moderniseringsplannen. Een plat afvoerdeksel, naar keuze in 

chroom of wit, zorgt ervoor dat u in de douchebak optimaal staat. Met een helling van ca. 2 % heeft hij een afvoervermogen 

van 0,7 l/sec. Anders dan betegelde doucheruimten heeft de douchebak geen voegen; hij is daarom niet alleen onderhouds-

vriendelijker, maar ook hygiënischer. Evenals alle andere Duravit douchebakken is hij nu ook leverbaar met de nieuwe 

slipvaste coating Antislip.

Con una altura de construcción de solo 50 mm, incluyendo el soporte, el plato de ducha puede ser colocado en un pavimento 

de sólo 40 mm. Sin regleta, permite pasar cómodamente a la superficie de azulejos. Disponible en 14 medidas diferentes, 

es sobre todo apto para reformas y renovaciones. Un sombrero plano para el vaciador, disponible en cromado o blanco 

garantiza una sensación agradable al pisar el plato de ducha. Con apróx. 2 % de desnivel tiene una capacidad de vaciado de 

0,7 litros/segundo. Al contrario que en una ducha de azulejos, el plato de Duravit sin juntas no sólo se limpia con más facilidad 

sino que también es más higiénico. A partir de ahora también está disponible con la nueva imprimación antideslizante, 

como el resto de los platos de ducha de Duravit. 
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Antislip. Mehr Sicherheit beim Duschvergnügen. Die transparente, aber spürbare Beschichtung Antislip verstärkt die Haftung 

der Füße in der Wanne – und sorgt so für mehr Sicherheit beim Duschen. Antislip ist langlebig und pfl egeleicht, umwelt-

freundlich, erfüllt den DIN-Standard 51097 und wird so zur idealen Lösung im Privat- wie im Hotelbereich. Die Beschichtung 

wird auf Wunsch ab Werk aufgetragen. Antislip ist bestellbar für alle Duravit-Duschwannen – D-Code, 2nd fl oor, Starck – und 

für die Neuheiten PuraVida, Inipi Ama und die bodenbündigen Duschwannen.

Antislip. Safer showering. The transparent but discernible Antislip fi nish ensures greater safety when showering. Antislip 

is durable and easy to clean, environmentally friendly and compliant with DIN 51097, making it ideal for homes and hotels 

alike. The Antislip coating can be applied in the factory if desired and can be ordered for all Duravit shower trays – D-Code, 

2nd fl oor, Starck – and for the new PuraVida, Inipi Ama and fl ush fi tting shower trays.

Antislip. Più sicurezza nella doccia. Il rivestimento Antislip, trasparente ma rilevabile al tatto, aumenta la tenuta dei piedi 

sulla superfi cie del piatto doccia e garantisce maggiore sicurezza. Antislip è resistente, facile da pulire, ecologico, soddisfa 

i requisiti della norma tedesca DIN 51097 ed è quindi la soluzione ideale in casa o nel settore alberghiero. Su richiesta il 

rivestimento viene applicato direttamente alla produzione. Antislip può essere ordinato per tutti i piatti doccia Duravit: D-Code, 

2nd fl oor, Starck e anche per le novità PuraVida, Inipi Ama ed i piatti doccia fi lo pavimento.

L’antidérapant. Davantage de sécurité sous la douche. Le revêtement antidérapant transparent, mais cependant visible, 

renforce l’adhérence des pieds dans le receveur de douche, augmentant ainsi la sécurité de l’utilisateur. Il a une longue 

durée de vie, est sans danger pour l’environnement et satisfait aux exigences de la norme DIN 51097, ce qui en fait la solution 

idéale aussi bien dans le privé que dans l’hôtellerie. Le revêtement antidérapant est appliqué en usine sur demande et peut 

être commandé pour tous les receveurs de douche Duravit – D-Code, 2nd fl oor et Starck – et pour les nouveautés PuraVida, 

Inipi Ama ainsi que pour les receveurs de douche extra-plats.

Antislip. Meer veiligheid bij het douchen. De transparante, maar voelbare Antislip coating versterkt de hechting van de 

voeten in de douchebak – en zorgt zo voor meer veiligheid tijdens het douchen. Antislip is duurzaam en onderhoudsvrien-

delijk, milieuvriendelijk, voldoet aan de DIN-standaard 51097 en is de ideale oplossing voor de particuliere woning en de 

hotelsector. De coating wordt desgewenst in de fabriek aangebracht. Antislip kan worden besteld voor alle Duravit douche-

bakken – D-Code, 2nd fl oor, Starck – en voor de noviteiten PuraVida, Inipi Ama en de douchebakken op vloerhoogte.

Antislip. Más seguridad al ducharse. La imprimación Antislip (Antideslizante), transparente pero palpable, aumenta la 

adherencia de los pies en el plato de ducha y proporciona más seguridad al ducharse. Antislip es duradera y fácil de limpiar, 

ecológica y cumple la normativa DIN 51097 convirtiéndose así en una solución ideal para el sector privado y hoteles. Sobre 

pedido, la imprimación se aplica en fábrica. Antislip puede suministrarse para todos los platos de ducha – D-Code, 2nd fl oor 

y Starck – y para las novedades PuraVida, Inipi Ama y el plato de ducha a ras de suelo.

news 135

 Antislip
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DURAVIT.
CLOSER TO 
THE FUTURE
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Design by Phoenix DesignPuraVida
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Design by Phoenix Design PuraVida
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* Leuchtstoffröhre. Fluorescent tubes. Tubes fluorescents. TL-lampen. Lampada al neon. Tubo fluorescente

# 700181 00 0 00 0000, 1700 x 750 mm

Ecke links Einbauversion. Corner left, Built-in.

Baignoire angle à gauche. Bad hoek links.

Angolare sx, da incasso. Rinconera izq., versión empotrada *
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# 700198 00 0 00 0000, 1700 x 750 mm

Ecke rechts Einbauversion. Corner right, Built-in.

Baignoire angle à droite. Bad hoek rechts.

Angolare dx, da incasso. Rincón dcha., versión empotrada *
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# 700182 00 0 00 0000, 1800 x 800 mm

Einbauversion. Built-in. Inbouwversie. 

Version à encastrer. Da incasso. Versión empotrada *
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* Passende Möbelverkleidungen siehe aktuelle Preisliste. Suitable furniture panels see current  pricelist. Habillages façon meuble correspondants voir le tarif en vigueur. 

 Passende meubelommanteling zie prijslijst. Per i pannelli di rivestimento abbinati vedere il listino prezzi in vigore. 

 Para los correspondientes revestimientos, por favor mire la lista de precios general en vigor
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Design by Phoenix DesignPuraVida

# 700183 00 0 00 0000, 1900 x 900 mm

Einbauversion. Built-in. Inbouwversie. 

Version à encastrer. Da incasso. Versión empotrada *
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# 720077 00 0 00 0000, 900 x 900 mm
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Mit Schürze. With panel. 

Avec tablier. Met paneel. 

Con pannello. Con faldón

Ohne Schürze. Without panel. 

Sans tablier. Zonder paneel. 

Senza pannello. Sin faldón
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# 720078 00 0 00 0000, 1200 x 800 mm
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Mit Schürze. With panel. 

Avec tablier. Met paneel. 

Con pannello. Con faldón

# 700184 00 0 00 0000, 2000 x 1000 mm

Aufbauversion. Lay-on version. Version à encastrer avec 

rebord haut. Opbouwversie met hoge rand. Versione da 

incasso con bordo alto e arrotondato. Con borde alto
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# 700185 00 0 00 0000, 2000 x 1000 mm

Freistehende Version. Freestanding. A poser en ilôt. 

Vrijstaand. A Centro stanza. Exenta
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* Passende Möbelverkleidungen siehe aktuelle Preisliste. Suitable furniture panels see current  pricelist. Habillages façon meuble correspondants voir le tarif en vigueur. 

 Passende meubelommanteling zie prijslijst. Per i pannelli di rivestimento abbinati vedere il listino prezzi in vigore. 

 Para los correspondientes revestimientos, por favor mire la lista de precios general en vigor
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Design by Jochen Schmiddem Blue Moon
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# 700169 00 0 00 0000, 1800 x 1800 mm

Einbauversion. Built-in. Inbouwversie. 

Version à encastrer. Da incasso. Versión empotrada

# 700169 00 0 00 0000, 1800 x 1800 mm

Mit Gestell für Verkleidung. 

With support frame for furniture panel.

Met frame voor meubelommanteling. 

Avec structure pour habillage façon meuble.

Per pannello di rivestimento. 

Bastidor para revestimiento de mueble *
Auch mit Whirlsystemen und Poolsystem erhältlich.

Also available with Whirlsystems and Poolsystem.

Également disponible avec systèmes balnéo 

et système pool.

Ook met whirlsystemen verkrijgbaar en poolsystem.

Disponibile anche con sistema idromassaggio o nella 

versione minipiscina.

También disponible con sistemas de hidromasaje 

y como minispiscina

# 700143 00 0 00 0000, 1400 x 1400 mm

Einbauversion. Built-in. Inbouwversie. 

Version à encastrer. Da incasso. Versión empotrada

Auch mit Whirlsystemen erhältlich.

Also available with Whirlsystems.

Également disponible avec systèmes balnéo.

Ook met whirlsystemen verkrijgbaar.

Disponibile anche con sistema idromassaggio.

También disponible con sistemas de hidromasaje

# 700143 00 0 00 0000, 1400 x 1400 mm

Mit Gestell für Verkleidung. 

With support frame for furniture panel.

Met frame voor meubelommanteling. 

Avec structure pour habillage façon meuble.

Per pannello di rivestimento. 

Bastidor para revestimiento de mueble *
Auch mit Whirlsystemen und Poolsystem erhältlich.

Also available with Whirlsystems and Poolsystem.

Également disponible avec systèmes balnéo 

et système pool.

Ook met whirlsystemen verkrijgbaar en poolsystem.

Disponibile anche con sistema idromassaggio o nella 

versione minipiscina.

También disponible con sistemas de hidromasaje 

y como minispiscina
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* Passende Möbelverkleidungen/Zubehör siehe aktuelle Preisliste. Suitable furniture panels/accessories see current  pricelist. 

 Habillages façon meuble/accessoires correspondants voir le tarif en vigueur. Passende meubelommanteling/toebehoren zie prijslijst. 

 Per i pannelli di rivestimento/accessori abbinati vedere il listino prezzi in vigore. Para los correspondientes revestimientos/accesorios, por favor mire la lista de precios general en vigor
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Design by Jochen SchmiddemBlue Moon
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# 700197 00 0 00 0000, 2100 x 1400 mm + 

# 790875 00 0 00 0000, Auffaltbares Ruhedeck. Relaxations deck. Banquette de relaxation. 

Inklapbaar zonnedek. Copertura imbottita pieghevole. Tumbona plegable  

Mit Gestell für Verkleidung. With support frame for furniture panel. Met frame voor meubelommanteling. 

Avec structure pour habillage façon meuble. Per pannello di rivestimento. Bastidor para revestimiento de mueble *

# 700196 00 0 00 0000, 2200 x 1415 mm + 

# 790875 00 0 00 0000, Auffaltbares Ruhedeck. Relaxations deck. Banquette de relaxation. 

Inklapbaar zonnedek. Copertura imbottita pieghevole. Tumbona plegable + 

# 791406 00 0 00 0000, Wannenträger. Support. Habillage prêt à carreler. 

Piepschuim baddrager. Struttura di sostegno. Soporte para bañera

Einbauversion. Built-in. Inbouwversie. Version à encastrer. Da incasso. Versión empotrada
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Design by EOOSSundeck

# 790851 00 0 00 0000, 1400 x 1400 mm 

# 790866 00 0 00 0000, 1800 x 1800 mm

≥ Bade-/Whirlwannen. 

 Bath-/Whirltubs.

 Baignoires/Baignoires balnéo. 

 Baden/Whirlpools. 

 Vasche/Vasche con idromassaggio.

 Bañera/Bañerade hidromasaje

Echtholzfurnier. Real wood veneer. 

Placage bois naturel. Echt fineer. 

Impiallacciatura in vero legno. 

Chapado madera auténtica

# 790879 00 0 00 0000, 1400 x 1400 mm

# 790880 00 0 00 0000, 1800 x 1800 mm

≥ Pool. Minipiscina. Minipiscina

Dekor. Decor. Décor. Decor. Bilaminato. Decorado

Holzeinleger. Wooden inlay. Plateau supérieur en bois. 

Houten inleg. Pedana in legno. Rejilla de madera

Teak. Teck. Teca

# 790852 00 0 00 0000, 1400 x 1400 mm 

# 790867 00 0 00 0000, 1800 x 1800 mm 

≥ Bade-/Whirlwannen. 

 Bath-/Whirltubs.

 Baignoires/Baignoires balnéo. 

 Baden/Whirlpools. 

 Vasche/Vasche con idromassaggio.

 Bañera/Bañerade hidromasaje

# 790852 00 0 01 0000, 1400 x 1400 mm 

# 790867 00 0 01 0000, 1800 x 1800 mm 

≥ Pool. Minipiscina. Minipiscina

Acryleinleger. Acrylic inlay. 

Plateau supérieur en acryl. 

Acryl inleggedeelte. 

Piano d‘appoggio in acrilico. 

Recubrimiento acrílico
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Design by EOOS Sundeck

* Passende Möbelverkleidungen siehe aktuelle Preisliste. Suitable furniture panels see current  pricelist. Habillages façon meuble correspondants voir le tarif en vigueur. 

 Passende meubelommanteling zie prijslijst. Per i pannelli di rivestimento abbinati vedere il listino prezzi in vigore. 

 Para los correspondientes revestimientos, por favor mire la lista de precios general en vigor
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# 700171 00 0 00 0000, 2100 x 1400 mm + 

# 790875 00 0 00 0000, Auffaltbares Ruhedeck. Relaxations deck. Banquette de relaxation. 

Inklapbaar zonnedek. Copertura imbottita pieghevole. Tumbona plegable

Mit Gestell für Verkleidung. With support frame for furniture panel. Met frame voor meubelommanteling. 

Avec structure pour habillage façon meuble. Per pannello di rivestimento. Bastidor para revestimiento de mueble *
Pool. Minipiscina. Minipiscina

Design by Sieger Design 2nd floor
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≥ 2nd floor # 034760 

 Vero # 031555, 045250, 045260
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# 6427 L/R**
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≥ 2nd floor # 034760 
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# 9638 ∞ 2 x 21  W*

∂ 36 mm

1480

53

90
0

350

# 9639 ∞ 4 x 21  W*

∂ 36 mm

18
00

1000

# 9158 L/R ∞ 3 x 21  W*

∂ 360 mm

* Leuchtstoffröhre. Fluorescent tubes. Tubes fluorescents. TL-lampen. Lampada al neon. Tubo fluorescente

** # 9970 Anschlussset. Connecting kit. Set de raccordement. Aansluitset. Set di allacciamento. Set de conexión

 Nähere Informationen siehe aktuelle Preisliste. For further information please refer to our current pricelist. Se reporter au tarif actuel pour de plus amples informations. 

 Voor verdere informatie verwijzen wij u naar onze actuele prijslijst. Per ulteriori informazioni consultare il listino prezzi in vigore. Para más información mire la lista de precios vigente
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Design by EOOSInipi
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Inipi Ama

# 7503** 00 1 00 1000, 2350 x 2205 x 2220 mm

Vorwandversion. Back-to-wall version. Version indépendante. Voorwandversie. 

Versione da appoggio a Centro parete. Versión con pared posterior

# 7504** 00 1 00 1000, 2350 x 2221 x 2220 mm

Freistehende Version. Freestanding. A poser en ilôt. 

Vrijstaand. A Centro stanza. Version exenta

Sauna mit Duschanbindung Front. Sauna with shower connection front. 

Sauna avec douche frontale. Sauna met douche-uitbreiding voorzijde. 

Sauna con doccia frontale. Sauna con modulo de ducha frontal
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# 7501** 00 1 00 1000, 2350 x 1170 x 2220 mm

Vorwandversion. Back-to-wall version. Version indépendante. Voorwandversie. 

Versione da appoggio a Centro parete. Versión con pared posterior

# 7502** 00 1 00 1000, 2350 x 1186 x 2220 mm

Freistehende Version. Freestanding. A poser en ilôt. 

Vrijstaand. A Centro stanza. Version exenta

Sauna
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Design by EOOS Inipi
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Inipi Ama

Vorwandversion. Back-to-wall version. Version indépendante. Voorwandversie. 

Versione da appoggio a Centro parete. Versión con pared posterior

# 7505** 00 1 00 1000, 3350 x 1170 x 2220 mm

Freistehende Version. Freestanding. A poser en ilôt. 

Vrijstaand. A Centro stanza. Version exenta

# 7506** 00 1 00 1000, 3350 x 1186 x 2220 mm

Sauna mit Duschanbindung links. Sauna with shower connection left. 

Sauna avec douche à gauche. Sauna met douche-uitbreiding links. 

Sauna con doccia a sinistra. Sauna con modulo de ducha a la izquierda
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Inipi Ama

# 7507** 00 1 00 1000, 3350 x 1170 x 2220 mm

Vorwandversion. Back-to-wall version. Version indépendante. Voorwandversie. 

Versione da appoggio a Centro parete. Versión con pared posterior 

# 7508** 00 1 00 1000, 3350 x 1186 x 2220 mm

Freistehende Version. Freestanding. A poser en ilôt. 

Vrijstaand. A Centro stanza. Version exenta

Sauna mit Duschanbindung rechts. Sauna with shower connection right. 

Sauna avec douche à droite. Sauna met douche-uitbreiding rechts. 

Sauna con doccia a destra. Sauna con modulo de ducha a la derecha
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20
10

0
20

00
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0

0,00+
-

620

1170

25 1001045
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Design by EOOSInipi
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Inipi

# 7509** 00 1 00 1000, 1800 x 1170 x 2220 mm

Vorwandversion. Back-to-wall version. Version indépendante. Voorwandversie. 

Versione da appoggio a Centro parete. Versión con pared posterior

# 7510** 00 1 00 1000, 1800 x 1186 x 2220 mm

Freistehende Version. Freestanding. A poser en ilôt. 

Vrijstaand. A Centro stanza. Version exenta

Sauna
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H Warmwasseranschluss. Hot water point. Prise d’eau chaude. Warmwateraansluiting. Allacciamento acqua calda. Conexión de agua caliente

C Kaltwasseranschluss. Cold water point. Prise d’eau froide. Koudwateraansluiting. Allacciamento acqua fredda. Conexión de agua fría

** Bitte ergänzen Sie die Möbelfarbnummern an der 5. und 6. Stelle der Artikelnummer. Please add the furniture colour code at the 5th and 6th digit code, when ordering Inipi.

 Commande d‘un INIPI : merci de préciser la finition en position 5. et 6. de la référence. Complementeert u het artikelnummer met de gewenste kleur svp op positie 5 en 6.

 Inserire il codice colore come 5ª e 6ª cifra del codice articolo.  Por favor rellene el 5º y 6º digito del número de artículo con el código de acabado

Vero

# 0315550000  �  ‡  
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0

90
0

67
0

62
0

120

ca
.6

0 30

295

32
0

ø
50

ø
35 45

32
5

40
5

55
5

35
0

70
0

36
5

19
0

44
0  6

15

84
5

45

 190

 150

1  # 0061510000
2  # 2801320000
 # 2801320007  
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0

36
5

19
0

44
0  6

15

84
5

45

 190
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2
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1  # 0069390000
2  # 2103010000 {
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Fogo

21
5

900

# 8370 (l)
# 8371 (r)

∂ 360 mm

21
5

1000

# 8372 (l)
# 8373 (r)

∂ 360 mm

21
5

1100

# 8374 (l)
# 8375 (r)

∂ 360 mm

21
5

1200

# 8377 (l)
# 8378 (r)

∂ 360 mm

21
5

1200

# 8377 (l)*
# 8378 (r)*

∂ 360 mm

21
5

1300

# 8380 (l)
# 8381 (r)

∂ 360 mm

21
5

1300

# 8380 (l)*
# 8381 (r)*

∂ 360 mm

21
5

1400

# 8382 (m)

∂ 360 mm

21
5

1400

# 8382 (m)*

∂ 360 mm

21
5

1400

# 8383 (l)
# 8384 (r)

∂ 360 mm

21
5

1600

# 8385 (m)

∂ 360 mm

21
5

1400

# 8383 (l)*
# 8384 (r)*

∂ 360 mm

21
5

1600

# 8385 (m)*

∂ 360 mm

21
5

1800

# 8388 (m)

∂ 360 mm

21
5

1800

# 8388 (m)*

∂ 360 mm

(l) Ausschnitt links. Cut-out left side. Découpe à gauche. Uitsparing links. Taglio a sinistra. Recorte izq.

(r) Ausschnitt rechts. Cut-out right side. Découpe à droite. Uitsparing rechts. Taglio a destra. Recorte der.

(m) Ausschnitt mittig. Cut-out centred. Découpe au centré. Uitsparing midden. Taglio centrale. Recorte central

 ≥ Bacino # 032542, Bagnella # 045140, Bathroom_Foster # 033550, Starck 1 # 040833  

(l)* Ausschnitt links. Cut-out left side. Découpe à gauche. Uitsparing links. Taglio a sinistra. Recorte izq.

(r)* Ausschnitt rechts. Cut-out right side. Découpe à droite. Uitsparing rechts. Taglio a destra. Recorte der. 

(m)* Ausschnitt mittig. Cut-out centred. Découpe au centré. Uitsparing midden. Taglio centrale. Recorte central

 ≥ Vero # 031455
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52 62
039

0

  7
90 58

0
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1440

1742

�

  6
00

 6
0

 1
0

 4
  5

2648
0

1700

60

750

# 700190 00 0 00 0000, 1700 x 1000 mm

Ecke links Einbauversion. 

Corner left, Built-in.

Baignoire angle à gauche. 

Bad hoek links.

Angolare sx, da incasso. 

Rinconera izq., versión empotrada

# 700192 00 0 00 0000, 1700 x 1000 mm

Ecke links mit Gestell für Möbelverkleidung.

Corner left with support frame for furniture panel. 

Baignoire angle à gauche avec structure pour 

habillage façon meuble. 

Bad hoek links met metalen onderstel 

voor meubelommanteling. 

Angolare sx per pannello di rivestimento. 

Rinconera izq. bastidor para revestimiento 

de mueble  *

Design by EOOS Paiova

* Passende Möbelverkleidungen/Zubehör siehe aktuelle Preisliste. Suitable furniture panels/accessories see current  pricelist. 

 Habillages façon meuble/accessoires correspondants voir le tarif en vigueur. Passende meubelommanteling/toebehoren zie prijslijst. 

 Per i pannelli di rivestimento/accessori abbinati vedere il listino prezzi in vigore. Para los correspondientes revestimientos/accesorios, por favor mire la lista de precios general en vigor
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Design by EOOSPaiova

Design by Sieger DesignMultibox New

* Leuchtstoffröhre. Fluorescent tubes. Tubes fluorescents. TL-lampen. Lampada al neon. Tubo fluorescente

66
0

600

# 9700 ∞ 2 x 14  W*

∂ 186 mm

66
0

800

# 9701 ∞ 2 x 14  W*

∂ 186 mm

66
0

1000

# 9702 ∞ 2 x 14  W*

∂ 186 mm

66
0

1200

# 9703 ∞ 2 x 14  W*

∂ 186 mm

71
5

655

# 9705 ∞ 2 x 14  W*

∂ 186 mm

Einbauversion. Built-in. 

Inbouwversie. Version à encastrer. 

Da incasso. Versión empotrada

71
5

855

# 9706 ∞ 2 x 14  W*

∂ 186 mm

Einbauversion. Built-in. 

Inbouwversie. Version à encastrer. 

Da incasso. Versión empotrada

71
5

1055

# 9707 ∞ 2 x 14  W*

∂ 186 mm

Einbauversion. Built-in. 

Inbouwversie. Version à encastrer. 

Da incasso. Versión empotrada

71
5

1255

# 9708 ∞ 2 x 14  W*

∂ 186 mm

Einbauversion. Built-in. 

Inbouwversie. Version à encastrer. 

Da incasso. Versión empotrada
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0

580

33
0

85
0

6062
0

60
0
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0
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5
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1  # 0406580000 �
2  # 9520

1

2

Design by Philippe StarckStarck 1
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# 700191 00 0 00 0000, 1700 x 1000 mm

Ecke rechts Einbauversion. 

Corner right, Built-in.

Baignoire angle à droite. 

Bad hoek rechts.

Angolare dx, da incasso. 

Rincón dcha., versión empotrada

# 700193 00 0 00 0000, 1700 x 1000 mm

Ecke rechts mit Gestell für Möbelverkleidung.

Corner right with support frame for furniture panel. 

Baignoire angle à droite avec structure pour 

habillage façon meuble.

Bad hoek rechts met metalen onderstel

voor meubelommanteling. 

Angolare dx per pannello di rivestimento.

Rincón dcha. bastidor para revestimiento 

de mueble  *

* Passende Möbelverkleidungen/Zubehör siehe aktuelle Preisliste. Suitable furniture panels/accessories see current  pricelist. 

 Habillages façon meuble/accessoires correspondants voir le tarif en vigueur. Passende meubelommanteling/toebehoren zie prijslijst. 

 Per i pannelli di rivestimento/accessori abbinati vedere il listino prezzi in vigore. Para los correspondientes revestimientos/accesorios, por favor mire la lista de precios general en vigor

News_09_TS_gesamt_230209.indd   148News_09_TS_gesamt_230209.indd   148 23.02.2009   12:31:24 Uhr23.02.2009   12:31:24 Uhr

news 149

Flush Fitting Shower TraysDesign by Prof. Frank Huster

35

D

 A

11

# 720080 00 0 00 0000, 900 x 750 mm

# 720081 00 0 00 0000, 900 x 800 mm

# 720083 00 0 00 0000, 1000 x 800 mm

# 720084 00 0 00 0000, 1000 x 900 mm

# 720086 00 0 00 0000, 1200 x 800 mm

# 720087 00 0 00 0000, 1200 x 900 mm

# 720088 00 0 00 0000, 1200 x 1000 mm

# 720090 00 0 00 0000, 1400 x 750 mm

# 720091 00 0 00 0000, 1400 x 900 mm

# 720092 00 0 00 0000, 1600 x 900 mm

Bodenbündige Duschwannen. Flush Fitting Shower Trays.

Receveurs de douche extra plat. 

Verzonken douchebak, gelijk aan afwerkvloer.

Piatti doccia filo pavimento. Plato de ducha a ras de suelo

90   B

   A

 C
C

# 720079 00 0 00 0000, 800 x 800 mm

# 720082 00 0 00 0000, 900 x 900 mm

# 720085 00 0 00 0000, 1000 x 1000 mm

# 720089 00 0 00 0000, 1200 x 1200 mm

Bodenbündige Duschwannen. Flush Fitting Shower Trays.

Receveurs de douche extra plat. 

Verzonken douchebak, gelijk aan afwerkvloer.

Piatti doccia filo pavimento. Plato de ducha a ras de suelo

90   B

  A

   
C

   
C

35

   D

  A

11

Symbols

X Genaues Maß durch Unterstellen der Säule ermitteln. To determine height please set washbasin on pedestal. 

 Définir les dimensions exactes par rapport au positionnement de la colonne.  Precieze maten t.o.v. de plaatsing van de zuil aangeven. 

 Determinare l’altezza esatta posizionando la colonna sotto il lavabo.  La altura de fijación se determina poniendo el pedestal por debajo del lavabo 

 Bei Verwendung des Siphon # 0050361000. With usage of design siphon # 0050361000. Pour l‘utilisation du siphon design # 0050361000. 

 Als de designsifon # 0050361000 gebruikt wordt.  Se si utilizza il sifone # 0050361000. Utilizando el sifón de diseño # 0050361000

• Kein Hahnloch (glatt). Without tap hole. Sans trou. Zonder kraangat. Nessun foro. Sin agujero para grifería 

π Hahnloch durchgestochen. Tap hole punched. Trou percé. Kraangat doorgestoken. Monoforo. 1 agujero para grifería hecho

� � � 3 Hahnlöcher durchgestochen. 3 tap holes punched. 3 trous percés. 3 Kraangaten doorgestoken. 3 fori. 3 agujeros para grifería hechos

{ Abgang vertikal. Vertical outlet. Sortie verticale. Afvoer verticaal. Scarico verticale. Desagüe vertical

} Abgang horizontal. Horizontal outlet. Sortie horizontale. Afvoer horizontaal. Scarico orizzontale. Desagüe horizontal

© Steht für alle WCs und Spülkästen, die mit 6 Liter Spülwassermenge auskommen. Economical 6-liter flush. 

 Ce symbole accompagne les réservoirs et cuvettes permettant un rinçage  économique avec seulement 6 litres d´eau. 

 Staat voor alle wc’s en reservoirs, die met 6 ltr. kunnen spoelen. Per vasi e cassette con sciacquo a 6 litri. Cisterna e inodoro de consumo económico de 6 litros

  Mit Fliege. With fly. Avec mouche. Met vlieg. Con mosca. Con mosca

∂  Tiefe. Depth. Profondeur. Diepte. Profondità. Profundidad

L/R Links/Rechts. Left/Right. Gauche/Droite. Rechts/Links. A sinistra/A destra. Izquierda/Derecha

∞ Mit Beleuchtung. With lighting. Avec éclairage. Met binnenverlichting. Con illuminazione. Con iluminación

Technische Verbesserungen und optische Veränderungen an den abgebildeten Produkten behalten wir uns vor. 

We reserve the right to make technical improvements and enhance the appearance of the products shown. 

Nous nous réservons de droit d‘apporter des améliorations techniques et de modifier l‘apparence visuelle des produits présentés.

Technische verbeteringen en optische wijzigingen ten opzichte van de afgebeelde producten voorbehouden.

Con riserva di apportare modifiche tecniche. 

Nos reservamos el derecho de realizar modificaciones técnicas y de aspecto de los productos representados
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Colour Chart

Farbe. Colour

Coloris. Kleur.

Colori. Color 1
3
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PuraVida · · · � · · · · � � �

Blue Moon � � · · � · � · · · ·

Sundeck � � · · � · � · · · ·

2nd fl oor · · · � · � · · · � ·

Inipi � � � � · � � · · · ·

Fogo � � � · · � � · · · ·

Paiova � � � � � � � · · · ·

Starck 1 � � · · · · · � � � ·

Echtholzfurnier. Real wood veneer. Placage bois naturel. Echt fineer. 
Impiallacciatura in vero legno. Chapado madera auténtica

Lack. Lacquer. Laqué. Lak. Laccato. Lacado

Farbe. Colour

Coloris. Kleur.

Colori. Color 0
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